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Plasma-Elektronenspray-
Ionisationssystem
LUFTREINIGUNGSSYSTEM

Produkteigenschaften und Funktionen

PES IONISATIONSSYSTEM

DAS PLASMA-Elektronenspray-
IONISATIONS-System:
Bei einem Anion handelt es sich um ein Atom oder eine 
Atomgruppe mit einer negativen Ladung.
Diese Ladung entsteht aufgrund der Tatsache, dass sich in 
einem Anion mehr Elektronen als Protonen befinden.
Anionen können sich auf viele Arten bilden.
(Kollisionsionisation, der Lenard-Effekt auf Wasser, Sonnenwinde, 
Turmalin, Elementarteilchen, Radionuklide, ein hohes elektrisches 
Potential oder hohe elektrische Spannung, Plasmasysteme, 
Elektronenspraysysteme, usw.)

Plasmatechnologie
Plasma basiert auf einem simplen Prinzip der Physik.
Durch Zufuhr von Energie können sich die verschiedenen 
Materiezustände verändern: von fest in flüssig, und von flüssig in 
gasförmig.
Wenn man einem Gas weitere Energie hinzufügt, wird es ionisiert 
und geht in den Plasmazustand über. 
Ein Plasmasystem macht sich das Plasmaprinzip zunutze.
Ein Plasmasystem arbeitet mit pulsartiger hoher Spannung als 
Energiequelle, und trennt H

2
O in der Luft in H+ und OH-. (H

2
O -> 

H+ + OH-)

> Energie/Temperatur  >
   Molekül  >>    
   Molekül (angeregt)  >>>   
     Ionen       freie Elektronen
     Molekülfragmente (hohe Energie)
(Siehe Bild 1 der Anleitung auf Englisch.)

Elektronenspray-Technologie
Luft setzt sich aus 78% N

2
, 21% O

2
 und kleinen Mengen anderer 

Gase zusammen, die das restliche Prozent ausmachen. O
2
 

besitzt in der Gesamtzusammensetzung der Luft die stärkste 
Elektronenaffinität. Ein Elektronenspraysystem strahlt von seinem 
negativen Pol einen Elektronenstrahl in die Luft ab.
Das O

2
 in der Luft verbindet sich mit einem Elektron und wird 

somit zu O
2
-. (O

2
 +e -> O

2
 -)

Ein Plasmasystem + ein Elektronensystem = ein PES-System
(Siehe Bild 2 der Anleitung auf Englisch.)

Bei einem Ionisationssystem handelt es sich um einen 
komplexen Typ der Plasma- und Elektronenspray-Technologie.

Folgende Warnhinweise sollen dazu dienen, die 
fachkundige und korrekte Anwendung des Produkts zu 
garantieren, um Risiken und Anwenderschäden zu 
vermeiden. Zur Betonung der verschiedenen Risiko- und 
Schadensstufen, sind diese Warnhinweise mit den 
Bezeichnungen „WARNUNG“ und „VORSICHT“ usw. 
klassifiziert.
Sie müssen diese Anweisungen zur eigenen Sicherheit 
befolgen.

 VORSICHT
 Leichte Verletzungen möglich.

 WARNUNG
 Schwere Verletzungen oder Todesfall möglich.

 UNTERSAGT
 Benutzung nicht erlaubt.

 ZWINGEND
 Zwingend vorgeschrieben.

Sicherheitsvorkehrungen und Warnhinweise 
/ Produktbedienung
Lesen Sie sich vor dem Gebrauch bitte die „Sicherheitsvor-
kehrungen und Warnhinweise“ durch.

Hochspannung – Vorsicht

VORSICHT
Leichte Verletzungen oder Produktschäden oder Schäden im 
äußeren Erscheinungsbild möglich.

1. Falls das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht in 
Gebrauch ist, bitte Netzstecker ziehen. (Falls dies versäumt wird, 
kann dies einen Stromschlag oder Brand verursachen.)
2. Das Gerät nicht in der Nähe brennbarer Chemikalien oder 
Gase betreiben. (Dies kann einen Brand verursachen.)
3. Zur Reinigung des Geräts keine Insektizide oder brennbaren 
Sprays verwenden.
(Dies kann Risse, einen Stromschlag oder ein Produktversagen 
verursachen.)
4. Das Produkt bitte in einem freien Bereich installieren, und 
nicht in der Nähe anderer Objekte (zu viele Gegenstände um das 
Gerät herum können ein Produktversagen verursachen.)
5. Bitte nie Wasser direkt in Richtung des Produkts sprühen, und 
zum Reinigen des Geräts kein Reinigungsmittel, Benzin und 
keinen Verdünner oder Alkohol einsetzen.
(Dies kann Risse, einen Stromschlag oder eine 
Produktverfärbung verursachen.)
6. Bitte beim Reinigen der Stifte mit Vorsicht vorgehen, da diese 
sehr scharf sind und Verletzungen an den Händen verursachen 
können.
(Siehe Bild 3 der Anleitung auf Englisch.)

Sicherheitsvorkehrungen und Warnhinweise 
/ Produktbedienung
Lesen Sie sich vor dem Gebrauch bitte die „Sicherheitsvorkeh-
rungen und Warnhinweise“ durch.

Hochspannung - Vorsicht

WARNUNG
Schwere Verletzungen oder Todesfälle möglich.

1. Falls Wasser in das Produkt eingedrungen ist, sollte es zu 
einem Wartungsdienst gebracht werden.
2. Nicht mit Mehrfachsteckdosenleisten arbeiten. (Dies kann 
einen Stromschlag oder einen Brand verursachen.)
3. Falls das Produkt seltsame Geräusche von sich gibt, 
Rauchbildung oder Brandgeruch auftritt, Netzstecker ziehen. In 
diesem Fall sollte es zu einem Wartungsdienst gebracht werden.
4. Das Gerät muss sich immer in aufrechter Position befinden. 
Nicht mit Gewalt am Gerät zerren oder darauf einschlagen. (Dies 
kann Schäden, ein Versagen oder einen Brand verursachen.)
5. Falls die Stromzuleitung beschädigt ist, sollte entweder vom 
Hersteller, einer seiner Vertretungen oder einem qualifizierten 
Techniker das Kabel ausgetauscht werden, um jegliches Risiko 
von Schäden zu vermeiden.
6. Keine Finger oder Fremdkörper in den Produktschacht 
einführen. (Dies kann einen Stromschlag oder ein 
Produktversagen verursachen.)
(Siehe Bild 4 der Anleitung auf Englisch.)
7. Das Produkt nicht an das Stromnetz anschließen, falls das 
Stromkabel beschädigt ist oder keine feste Verbindung zur 
Steckdose besteht.
(Dies kann einen Stromschlag oder einen Brand verursachen.)
8. Beschädigungen des Stromkabels bitte vermeiden. Das Kabel 
nicht verändern, knicken, ziehen oder mit Gewalt verdrehen.
(Dies kann einen Stromschlag oder einen Brand verursachen.)
9. Den Gerätestecker nie durch Ziehen am Stromkabel 
herausziehen.
(Um einen Stromschlag oder Brand zu vermeiden, den 
An-/Ausschalter zum Abschalten verwenden.)
10. Zulässige Stromstärke
11. Versuchen Sie nie, das Gerät selbst zu verändern oder zu 
reparieren.
(Dies kann einen Stromschlag, einen Brand oder permanente 
Schäden am Gerät verursachen.)
12. Die Steckerstaubkappe regelmäßig säubern.
(Ein schmutziger Stecker kann aufgrund von vorhandener 
Umgebungsfeuchtigkeit einen Stromschlag oder Brand 
verursachen.)
13. Bitte vor dem Reinigen immer daran denken, den 
Netzstecker zu ziehen.
(Falls das Gerät nicht vom Netz getrennt wird, besteht das Risiko 
der Rissbildung im Gerät.)

14. Das Gerät nicht mit Wasser füllen.
(Dies kann einen Stromschlag oder einen Brand verursachen.)
(Siehe Bild 5 der Anleitung auf Englisch.)

Sicherheitsvorkehrungen und Warnhinweise 
/ Installation
Lesen Sie sich vor dem Gebrauch bitte die „Sicherheitsvorkeh-
rungen und Warnhinweise“ durch.

WARNUNG
Schwere Verletzungen oder Todesfälle möglich.

1. Dieses Produkt ist nur für den Innenbereich geeignet. Nicht im 
Freien betreiben.
2. Das Produkt nicht in der Nähe austretender Gase oder unter 
jeglichen anderen brennbaren Bedingungen installieren.
(Dies kann einen Brand oder eine Explosion verursachen.)
3. Das Produkt nicht in einer feuchten oder nassen Umgebung 
betreiben.
(Dies kann einen Stromschlag oder Produktversagen 
verursachen.)
4. Das Gerät mindestens 50cm vom Gesicht oder menschlichen 
Körper entfernt halten.
(Siehe Bild 6 der Anleitung auf Englisch.)

VORSICHT
Leichte Verletzungen oder Produktschäden oder Schäden im 
äußeren Erscheinungsbild möglich.

1. Das Produkt funktioniert am besten, wenn es mehr als 1 
Meter über dem Boden installiert wird.
2. Nicht zusammen mit einem Ultraschallschwingungs-
Luftbefeuchter betreiben.
3. Mindestens 10 cm Abstand zur Wand einhalten.
(Falls der Installationsbereich keinen ausreichenden Platz bietet, 
kann das Produkt nicht optimal funktionieren und führt zu 
Verschmutzungen der Wand.)
4. Das Gerät mindestens 50 cm von Fernsehern oder 
Radiogeräten entfernt anbringen. Es kann sonst zu Störungen 
kommen oder den Empfang blockieren.
(Siehe Bild 7 der Anleitung auf Englisch.)

Teilebezeichnungen / vor dem Einsatz zu 
prüfende Punkte
Teilebezeichnung
Vorderseite
An-/Ausknopf (1), Gerätekörper (2), LED-Leuchte (3), 
Anionenpack-Modul (4), Anionenmodul (5), Schacht (6), 
Frontplatte (7)

Rückseite
Stromkabel (1)
(Siehe Bild 8 der Anleitung auf Englisch.)

Lesen Sie sich vor dem Gebrauch bitte die „Sicherheitsvorkeh-
rungen und Warnhinweise“ durch.

Teilebezeichnungen / vor dem Einsatz zu 
prüfende Punkte
Teilebezeichnung
Rückseite
Anionenpack-Modul (1)
Anionen-Stift (2)

Vorderseite
Hakenverriegelung (3)
Anionen-Platte (4)
(Siehe Bild 9 der Anleitung auf Englisch.)

Vorsichtsmaßnahmen für den Gebrauch und 
Gebrauchsanleitung
1. Alle erforderlichen Materialien sind bereits am Gerät installiert. 
Bitte versichern Sie sich, dass alle erforderlichen Materialien 
sicher im Gerät sitzen.
Nach dem Auspacken des Geräts sind keine weiteren 
Maßnahmen erforderlich.

2. Nach Anschluss des Geräts an die Steckdose entsprechend 
allen Sicherheitsvorkehrungen können Sie das Gerät direkt in 
Betrieb nehmen, indem Sie den An-/Aus-Sensorknopf betätigen.
(Achtung: Bitte versichern Sie sich, dass das Anionenpack-Modul 
korrekt mit dem Gerätekörper verbunden ist. Falls nicht, ist die 
sichere Funktion des Geräts nicht gewährleistet.)

Installation
1. Versichern Sie sich, dass das Anionenpack-Modul korrekt mit 
dem Gerätekörper verbunden ist, und installieren Sie das Produkt 
sodann dort, wo Sie es gerne haben möchten.
2. Mindestens 10 cm Abstand zur Wand einhalten.
3. Nach dem Anschluss ans Netz flackert die LED-Leuchte 
automatisch dreimal auf.
Dies zeigt die anfängliche Startkonfiguration des Geräts an, 
wonach das Gerät startbereit ist.

Bedienung des Produkts
Anleitung
Anleitung zum Betrieb des Displays
Zum Start im Ionenreinigungsmodus den An-/Ausknopf schnell 
einmal leicht berühren.
- Zur Änderung des Gerätemodus den An-/Ausknopf während 
des Betriebs erneut berühren, wodurch sich bei jeder Berührung 
der Modus ändert (Ionenreinigungsmodus - Antivirusmodus - 
AUS).
- Modusreihenfolge: Ionenreinigungsmodus (Strom AN) – 
Antivirus-Ionenmodus – Strom AUS-Modus

LED-Leuchtenmeldung
- Die LED-Leuchte des An-/Ausknopfes zeigt den jeweiligen 
Betriebszustand an (grünes Licht / blaues Licht / aus).
- Das Produkt wird zum Einschalten und Durchlaufen der 
verschiedenen Betriebszustände jeweils einmal berührt.
(Siehe Bild 10 der Anleitung auf Englisch.)

Stimmungsleuchte AN/AUS
Stimmungsleuchte AUS
- Das Produkt in den AUS-Zustand versetzen.
- Den An-/Ausknopf berühren und 2 bis 3 Sekunden festhalten.
Die Stimmungsleuchte ist nun beim Gerätestart im 
Ionenreinigungsbetrieb AUS.

Stimmungsleuchte AN
- Das Produkt in den AUS-Zustand versetzen.
- Den An-/Ausknopf berühren und 2 bis 3 Sekunden festhalten.
Die Stimmungsleuchte ist nun beim Gerätestart im 
Ionenreinigungsbetrieb AN.
(Siehe Bild 11 der Anleitung auf Englisch.)

Anleitung
Ionenreinigungsmodus
Einstellung des Geräts auf "Ionenreinigungsmodus".
- Zum ANschalten und zur Wahl des „Ionenreinigungsmodus“ 
den An-/Ausknopf des Geräts einmal berühren. 
- Bitte versichern Sie sich, dass die LED-Leuchte im 
An-/Ausknopf ein "grünes Licht" zeigt.
- Modusreihenfolge: Ionenreinigungsmodus (Strom AN) – 
Antivirus-Ionenmodus – Strom AUS-Modus

Wählen Sie den "Ionenreinigungsmodus" in folgenden Fällen.
- An Stellen, an welchen Sie in den Genuss eines starken 
Anioneneffekt kommen möchten
- An Stellen mit Staub, Bakterien oder Viren
- An Stellen mit schlechtem Geruch
(Siehe Bild 12 der Anleitung auf Englisch.)

Starke Anioneneffekte: + Desinfektion + Desodorierung

Anti-Virus-Ionenmodus
Einstellung des Geräts auf "Anti-Virus-Ionenmodus".
- Zum ANschalten und zur Wahl des „Anti-Virus-Ionenmodus“ 
den An-/Ausknopf des Geräts zweimal berühren.
- Bitte versichern Sie sich, dass die LED-Leuchte im 
An-/Ausknopf ein "blaues Licht" zeigt.
- Modusreihenfolge: Ionenreinigungsmodus (Strom AN) – 
Antivirus-Ionenmodus – Strom AUS-Modus

Wählen Sie den "Anti-Virus-Ionenmodus" in folgenden Fällen

- An Stellen, welche stark mit Bakterien, Viren oder 
Haustierschuppen verunreinigt sind
- An Stellen, welche stark mit schlechten Gerüchen verunreinigt 
sind
- An Stellen, welche stark mit Staub oder Zigarettenrauch 
verunreinigt sind

Starke         +       Starke          +        Starke Beseitigung von 
Sterilisation      Desodorierung        Staub und Zigarettenrauch
(Siehe Bild 13 der Anleitung auf Englisch.)

Säuberung und Wartung dieses Produkts
Reinigung und Wartung
Falls folgende Symptome auftreten, muss das 
Anionenpack-Modul gereinigt werden.
1. Sobald sich das Betriebsgeräusch ständig wie „Tack“, „Tack“, 
„Tack“ anhört.
2. Falls laute Geräuschbildung auftritt.
3. Falls der Anionenstrom ausfällt.
4. Beim Einsetzen des Anionenpack-Moduls in den Gerätekörper 
das Modul immer in der richtigen Position halten. Eine falsche 
Position führt zur Verschlechterung der Funktion oder zu 
Geräteversagen.
(Durch eine Reinigung wird die Leistung des Geräts verbessert, 
vor allem in stark verunreinigten Bereichen.) 

*Bitte reinigen Sie das Anionenpack-Modul 
regelmäßig. (mindestens einmal im Monat)

Reinigungsmethode für das Anionenpack-
Modul
1. Gerät auf AUS stellen, und Netzstecker ziehen.
2. Das Anionenpack-Modul vorsichtig herausziehen, indem man 
sich über das Gerät lehnt und am Anionenpack-Modulgriff zieht.
3. Das Anionenpack-Modul wie beim Öffnen eines Buches 
auseinander klappen, indem man auf den Hakenverriegelungs-
knopf drückt.
4. Anionenplatte und –Stifte mit einem nassen Handtuch oder 
einer nassen Bürste säubern. Zur Reinigung der Anionenplatte 
und –Stifte kann Wasser mit einem synthetischen 
Reinigungsmittel verwendet werden.
(Siehe Bild 14 der Anleitung auf Englisch.)

Methoden zur Reinigung des Anionenpack-
Moduls und des Geräteäußeren
5. Nach der Reinigung von Platte und Stiften beide gründlich 
abtrocknen und das Anionenpack zusammenbauen.
6. Bitte dafür sorgen, dass sich das Anionenpack-Modul beim 
Einsetzen in den Gerätekörper in der richtigen Position befindet.
7. Das Anionenpack-Modul komplett in den Gerätekörper 
einführen, bis Sie ein "Tock“-Geräusch hören.
8. Nach korrektem Einsetzen des Anionenpack-Moduls ist das 
Produkt erneut einsatzbereit.
(Siehe Bild 15 der Anleitung auf Englisch.)

-  Bitte machen Sie sich keine Sorgen darüber, die Platte 
während der Reinigung versehentlich zu zerkratzen; dies hat 
keine negativen Auswirkungen auf die Funktion des Geräts 
während des Betriebs.
- Zur Reinigung der Stifte eine weiche Bürste verwenden, um 
Verletzungen der Hände oder eine Beschädigung der Stifte zu 
vermeiden.

Reinigungsmethoden für das Geräteäußere
1. Das Gerät mit einem warmen, weichen, nassen Handtuch 
abwischen.
(Siehe Bild 16 der Anleitung auf Englisch.)

Produktspezifikationen
Technische Spezifikationen
Vorderseite (1), Seite (2), Rückseite (3), Vorderseite (4), Seite (5)
(Siehe Bild 17 der Anleitung auf Englisch.)

Produkttyp: IONISATOR [PLASMA]
Modellbezeichnung: EUG - A1000
Abmessungen: 290(B) * 303(H) * 108(T)
Gewicht: 2,84 kg
Farbe: Schwarz / Weiß
Nennspannung: 100-240 V~ 50/60 Hz

Stromverbrauch: 6 w
Kapazität bis zu 58 m2

Garantie
EINGESCHRÄNKTE ZWEIJAHRES-GARANTIE
Die AIRVITAMIN-Garantie gilt nicht für Schäden, welche sich 
aus der falschen Bedienung des Geräts ergeben.

Diese Garantie hat in folgenden Situationen keine Gültigkeit:
1. Schäden und Mängel, welche sich aus der falschen 
Bedienung ergeben.
2. Schäden und Mängel, welche während des Transports oder 
nach Lieferung des Produkts an den Kunden durch die Firma 
aufgetreten sind.
3. Schäden und Mängel, welche aufgrund zu niedriger oder zu 
hoher Spannung, der Verwendung nicht geerdeter Stecker, 
defekter elektrischer Systeme oder durch den Betrieb des Geräts 
mit anderen Spannungswerten als in den Anweisungen 
angegeben entstanden sind.
4. Schäden und Mängel, welche sich aus einem Brand oder 
Blitzschlag ergeben.
5. Schäden oder Mängel, welche sich aufgrund von Reparaturen 
oder Wartungsarbeiten durch nicht autorisierte 
Wartungspersonen ergeben.
6. Mängel, welche sich aus einer Nichteinhaltung der 
Anweisungen dieses Handbuchs ergeben.
7. Schäden und Mängel, welche sich aufgrund des Transports 
des Produkts anstelle einer Reparatur ergeben.

Achtung! Fehlerhafte Wartung und Reinigung sind nicht von 
dieser Garantie gedeckt.
1. Staub und Verunreinigungen in der Umgebung
2. Schäden am Plasmapack oder am Anionenmodul aufgrund 
fehlerhafter Reinigung.
3. Fehlerhafte Installation oder Demontage.
4. Betrieb mit beschädigtem Plasmapack, Rahmen oder 
Stromkabel.

Vorgenannte Mängel und Dienstleistungen werden von dieser 
Garantie nicht gedeckt.

Sollte sich dieses Produkt als mangelhaft in der Verarbeitung 
oder im Material herausstellen, hat der Verbraucher lediglich die 
Wahl zwischen Reparatur und Ersatz des Geräts laut den 
Bedingungen dieser Garantie.
Unter keinen Umständen ist AIRVITAMIN haftbar für jegliche 
Verluste oder Schäden, ob direkter Art, Folge- oder 
Nebenschäden, welche sich aus dem Einsatz oder der 
Unfähigkeit zum Einsatz dieses Produkts ergeben.

Diese Garantie hat lediglich dann Gültigkeit, wenn das 
Garantiezertifikat den Stempel und die Unterschrift des 
Lieferanten sowie das Kaufdatum trägt. 

Diese Garantie wird ungültig, falls die Seriennummer (falls 
zutreffend), Modellnummerauszeichnung oder Marke im Ganzen 
oder teilweise entfernt oder gelöscht wurden.

Bitte senden Sie das Produkt im Hinblick auf Reparaturen in 
Ihrem Land im Karton und mit Beschreibung zurück
AN:
IMPORTIERT VON:

Email: info@airvitamin.eu
www.airvitamin.eu

AIRVITAMIN
AIRVITAMIN ist ein eingetragenes Markenzeichen und wird unter 
Lizenz der Airvitamin Grupp Ltd verwendet. Kaupmehe 6, 10114 
Tallinn, Estland.
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KASUTUSJUHEND

Plasma elektronvoo 
ionisaatorsüsteem
ÕHUPUHASTUSSÜSTEEM

Tootefunktsioonid

PES IONISAATORSÜSTEEM

Plasma elektronvoo ionisaatorsüsteem:
Anioon on negatiivset laengut kandev aatom või aatomite grupp.
Laeng tuleneb asjaolust, et anioonis on elektrone prootonitest 
rohkem.
Anioonid võivad moodustuda mitmel moel.
(kollisioonionisatsioon, Lenardi efekt vees, päikesetuul, turmaliin, 
elementaarosakesed, raadionukliidid, kõrge elektripotentsiaal või 
–pinge, plasmasüsteemid, elektronjuga vms.)

Plasmatehnoloogia
Plasma põhineb lihtsal füüsikalisel printsiibil.
Energia ülekande mõjul võib aine olek muutuda: tahkest 
vedelaks, vedelast gaasiliseks.
Kui gaasile energiat lisada, muutub see ioniseerituks ning läheb 
üle plasmaolekusse. 
Plasmasüsteem kasutab plasmapõhimõtet.

Plasmasüsteem kasutab energiana pulseerivat kõrgepinget ning 
jaotab H

2
O õhus H+ ja OH- komponentideks. (H

2
O -> H+ + OH-)

> energia/temperatuur >
    molekul >>
    molekul (ergastatud) >>>
      ioonid       vabad elektronid
    molekulifragmendid (suure energiaga)
(Vt. joon. 1 ingliskeelses kasutusjuhendis)

Elektronjoa tehnoloogia
Õhu koostises on 78% N

2
, 21% O

2
 ja väike kogus muid gaase 

moodustab ülejäänud 1%. Kõige suurem elektronafiinsus õhu 
koostises on O

2
-l. Elektronjoa süsteem suunab oma negatiivselt 

pooluselt elektronkiire õhku.
Õhus sisalduv O

2
 saab lisaelektroni ja sellest saab O

2
 - . (O

2
 +e 

-> O
2
 -)

Plasmasüsteem + elektronsüsteem = PES süsteem
(Vt. joon. 2 ingliskeelses kasutusjuhendis)

Ionisaatorsüsteem kasutab nii plasma- kui elektronjoa 
tehnoloogiat.

Järgnevad ettevaatusabinõud on ajalikud selleks, et tagada 
toote teadlik ja õige kasutamine ning vältida juba ette 
kasutaja riske ja kahjusid. Riski- ja ohutaseme erineva 
taseme rõhutamiseks on hoiatused klassifitseeritud 
terminitega „ETTEVAATUST" ja "TÄHELEPANU" jne.
Ohutusjuhiste järgimine on kohustuslik.

 TÄHELEPANU
 Kergete vigastuste oht.

 ETTEVAATUST
 Tõsiste vigastuste või surma oht.

 KEELATUD
 Keelatud toiming.

 KOHUSTUSLIK
 Kohustuslikud toimingud.

Ohutusteave/seadme kasutamine
Palun lugege enne kasutamist ohutusteavet.

Kõrgepinge hoiatus

TÄHELEPANU
Oht saada kergeid vigastusi, kahjustada seadet või selle välimust.

1. Kui seade pole pikka aega kasutusel, võtke see vooluvõrgust 
välja. (Nõude eiramisega kaasneb elektrilöögi või tulekahju oht.)
2. Ärge kasutage seadet, kui keskkonnas on kergsüttivaid 
kemikaale või gaase. (See võib põhjustada tulekahju.)
3. Ärge kasutage seadme puhastamiseks putukamürke või 
kergsüttivaid puhastusvahendeid.
(See võib põhjustada pragunemist, elektrilööke või seadme 
rikkeid.)
4. Hoidke seadet avatud ruumis, eemal teistest objektidest. 
(Risustatud ala võib põhjustada seadme rikke.)
5. Ärge pihustage vett seadme suunas ega kasutage selle 
puhastamiseks pesuaineid, benseeni, lahusteid ega alkoholi.
(See võib põhjustada pragunemist, elektrilööke või seadme 
pleekimist.)
6. Olge ettevaatlik, klemmid on väga teravad ja võivad vigastada 
käsi.
(Vt. joon. 3 ingliskeelses kasutusjuhendis)

Ohutusteave/seadme kasutamine
Palun lugege enne kasutamist ohutusteavet.

Kõrgepinge hoiatus

ETTEVAATUST
Tõsiste haavade või surma oht.

1. Uppunud toode tuleks viia hooldusesse.
2. Ärge kasutage vargapesi. (See võib põhjustada elektrilöögi või 
tulekahju.)
3. Lahutage seade vooluvõrgust, kui see teeb veidrat heli, suitseb 
või tekitab kärsahaisu. Seade tuleks viia hooldusesse.
4. Hoidke seadet alati püstiasendis, ärge lööge ega rebige seda. 
(See võib põhjustada kahjustusi, rikkeid või tulekahju.)
5. Kui elektrijuhe on murdunud, peaks kahjustuste vältimiseks 
vahetama juhtme tootja, selle esindaja või kvalifitseeritud tehnik.
6. Ärge toppige seadme õhuvõtuavasse näppe ega võõrkehi. (See 
võib põhjustada elektrilööke või seadme rikkeid.)
(Vt. joon. 4 ingliskeelses kasutusjuhendis)
7. Ärge ühendage seadet vooluvõrku, kui elektrijuhe on vigane 
või pistikupesa ühendus on halb. (See võib põhjustada 
elektrilöögi või tulekahju.)
8. Hoiduge vigastamast elektrijuhet. Ärge parandage elektrijuhet, 
murdke, rebige ega väänake seda. (See võib põhjustada 
elektrilöögi või tulekahju.)
9. Ärge kunagi lahutage seadet elektrivõrgust elektrijuhtmest 
tõmmates.
(Kasutage elektrilöögi või tulekahju vältimiseks toitelülitit.)
10. Lubatav vool
11. Ärge püüdke seadet ise ümber ehitada või remontida.
(See võib põhjustada elektrilöögi, tulekahju või kahjustada seadet 
püsivalt.)
12. Puhastage pistikut tolmust regulaarselt.
(Ruumi niiskuse tõttu võib must pistik põhjustada elektrilöögi või 
tulekahju.)
13. Ärge unustage seade enne puhastamist välja lülitada.
(Kui seade pole väljalülitatud, tekib pragunemise oht.)
14. Ärge kallake seadmele vett.
(See võib põhjustada elektrilöögi või tulekahju.)
(Vt. joon. 5 ingliskeelses kasutusjuhendis)

Ohutusteave/paigaldus
Palun lugege enne kasutamist ohutusteavet.

ETTEVAATUST
Tõsiste haavade või surma oht.

1. See seade on mõeldud kasutamiseks üksnes siseruumides. 
Ärge kasutage seda välitingimustes.
2. Ärge paigaldage seadet gaasilekete lähedusse või muudesse 
tuleohtlikesse kohtadesse.
(See võib põhjustada tulekahju või plahvatuse.)
3. Ärge kasutage seadet niiskes või märjas keskkonnas.
(See võib põhjustada elektrilööke või seadme rikkeid.)

4. Hoidke seade vähemalt 50cm kaugusel näost või inimkehast.
(Vt. joon. 6 ingliskeelses kasutusjuhendis)

TÄHELEPANU
Oht saada kergeid vigastusi, kahjustada seadet või selle välimust.

1. Toode toimib kõige paremini, kui selle paigalduskoht on üle 1 
meetri põrandast kõrgemal.
2. Ärge kasutage koos vibro-niisutiga.
3. Paigutage seade vähemalt 10cm seinast eemale.
(Kui paigalduskohas pole piisavalt ruumi, ei saa seade töötada 
optimaalselt ning määrib seina.)
4. Hoidke seade vähemalt 50cm kaugusel telerist või raadiost. 
See võib põhjustada häireid või segamist.
(Vt. joon. 7 ingliskeelses kasutusjuhendis)

Osade nimetused/Mida enne kasutamist 
kontrollida
Detaili nimi
Ees
Toite/sisselülitusnupp (1), Korpus (2), LED tuli (3), Anioonipaketi 
moodul (4), Anioonimoodul (5), Ava (6), Esipaneel (7)

Taga
Voolukaabel (1)
(Vt. joon. 8 ingliskeelses kasutusjuhendis)

Palun lugege enne kasutamist ohutusteavet.

Osade nimetused/Mida enne kasutamist 
kontrollida
Detaili nimi
Taga
Anioonipaketi moodul (1)
Aniooniklemm (2)

Ees
Konksu nupp (3)
Aniooniplaat (4)
(Vt. joon. 9 ingliskeelses kasutusjuhendis)

Ettevaatusabinõud kasutamisel ja kasutusjuhis
1. Kõik vajalikud materjalid on eelnevalt seadmele paigaldatud. 
Palun veenduge, et kõik vajalikud materjalid on kinnitatud ega 
ole seadme sisemuses lahtiselt.
Muid jälgimist vajavaid asjaolusid seadme lahtipakkimisel ei ole.
2. Kui seade on sisse lülitatud ning ohutusnõuetega kooskõlas, 
võite seda kasutada, puudutades seadme sisselülitamiseks 
toite/sisselülituse andurnuppu.
(Tähelepanu: Veenduge, et anioonpaketi moodul on korrektselt 
seadme korpuse küljes, vastasel juhul pole seadme kasutamine 
turvaline.)

Paigaldus
1. Veenduge, et anioonpaketi moodul on korrektselt seadme 
korpuse küljes, seejärel paigaldage seade ettenähtud kohale.
2. Paigutage seade vähemalt 10cm seinast eemale.
3. Peale sisselülitamist vilgub LED lamp automaatselt 3 korda.
See tähistab seadme algkäivitust ning selle järel on seade tööks 
valmis.

Kuidas seadet kasutada
Juhised
Ekraani kasutusjuhend
Ioonpuhastusrežiimi sisselülitamiseks puudutage 
toite/sisselülitusnuppu kiiresti üks kord.
- Töötamise ajal puudutage uuesti toite/sisselülitusnuppu ning 
seade vahetab igal puudutusel režiimi 
(ioonpuhastusrežiim/viirusvastane režiim/väljalülitus).
- Režiimide järjestus: Ioonpuhastusrežiim (toide sees) ~ 
viirusvastane ioonrežiim ~ väljalülitusrežiim

LED lambi märguanded
- Toite/sisselülitusnupu vajutusel teavitab LED lamp lülitatavast 
režiimist. (Roheline tuli/Sinine tuli/väljas)

- Igal puudutusel lülitub seade järgmisele režiimile.
(Vt. joon. 10 ingliskeelses kasutusjuhendis)

Tujulamp sees/väljas
Tujulamp väljas
- Lülitage seade välja.
- Vajutage toite/sisselülitusnuppu järjest 2~3 sekundit.
Tujulamp on väljas, kuni seade käivitub ja ioonpuhastusrežiimis 
tööle hakkab.

Tujulamp sees
- Lülitage seade välja.
- Vajutage toite/sisselülitusnuppu järjest 2~3 sekundit.
Tujulamp on sees, kuni seade käivitub ja ioonpuhastusrežiimis 
tööle hakkab.
(Vt. joon. 11 ingliskeelses kasutusjuhendis)

Kuidas seadet kasutada
Juhised
Ioonpuhastusrežiim
Kuidas viia seade ioonpuhastusrežiimi.
- Lülitage seade sisse, valides toite/sisselülitusnuppu 
puudutades ioonpuhastusrežiimi.
- Veenduge, et LED toite/sisselülitusnupul on roheline.
- Režiimide järjestus: Ioonpuhastusrežiim (toide sees) ~ 
viirusvastane ioonrežiim ~ väljalülitusrežiim

Valige ioonpuhastusrežiim järgmistes olukordades.
- kohtades, kus on vajalik tugev anioonefekt
- kohtades, kus on tolmu, baktereid või viirusi
- halva lõhnaga kohtades
(Vt. joon. 12 ingliskeelses kasutusjuhendis)

Tugev anioonefekt: + puhastamine + lõhnastamine

viirusvastane ioonrežiim
Kuidas viia seade viirusvastasesse ioonrežiimi.
- Lülitage seade sisse, valides toite/sisselülitusnuppu 
puudutades viirusvastasesse ioonrežiimi.
- Veenduge, et LED toite/sisselülitusnupul on sinine.
- Režiimide järjestus: Ioonpuhastusrežiim (toide sees) ~ 
viirusvastane ioonrežiim ~ väljalülitusrežiim

Valige viirusvastane ioonrežiim järgmistes olukordades.
- kohtades, mis on tõsiselt saastunud bakterite, viiruste või 
lemmikloomaparasiitidega
- kohtades, mis on tõsiselt saastunud halbade lõhnadega
- kohtades, mis on tõsiselt saastunud tolmu ja sigaretisuitsuga

Võimas            +      Võimas         +     tolmu ja sigaretisuitsu 
sterilisatsioon       lõhnastamine            võimas eemaldamine
(Vt. joon. 13 ingliskeelses kasutusjuhendis)

Kuidas seadet puhastada ja hooldada
Puhastamine ja hooldus
Anioonpaketi moodul tuleb puhastada järgmistel 
juhtudel.
1. Kui see tekitab pidevat tiksuvat heli.
2. Kui see tekitab palju müra.
3. Kui anioonvoog peatub.
4. Anioonpaketi mooduli korpusesse panemisel hoidke seda alati 
õiges asendis. Vale asend tingib nõrgenenud tõhususe või rikke.
(Seadme puhastamine parandab selle jõudlust, eriti raskelt 
saastunud kohtades.) 

*Palun puhastage anioonpaketi moodulit regulaarselt. 
(vähemalt kord kuus)

Anioonpaketi mooduli puhastamine
1. Lülitage seade välja ja eraldage vooluvõrgust.
2. Võtke anioonpaketi moodul välja, tõmmates seda seadme 
kohale kummardudes ettevaatlikult mooduli käepidemest.
3. Võtke moodul lahti, vajutades konksu nupule ja avades selle 
nagu raamatu.
4. Puhastage anioonplaat ja klemmid märja rätiku või harjaga. 
Anioonplaadi ja klemmide puhastamisel võib kasutada 
sünteetilise puhastusainega vett.

(Vt. joon. 14 ingliskeelses kasutusjuhendis)

Kuidas seadet puhastada ja hooldada
Anioonpaketi mooduli ja seadme välimuse 
puhastamine
5. Peale plaadi ja klemmide puhastamist kuivatage need 
hoolikalt ning pange anioonpakett kokku tagasi.
6. Veenduge, et see on õiges asendis, kui selle korpusesse 
tagasi panete.
7. Pistke anioonpakett üleni korpusesse, kuni kuulete klõpsu.
8. Peale anioonpaketi õigesti sissepanekut on seade tööks 
valmis.
(Vt. joon. 15 ingliskeelses kasutusjuhendis)

-  Plaadi kriimustamise pärast hooletul puhastamisel pole vaja 
muretseda; see ei mõjuta seadme tööd vähimalgi määral.
- Klemmide puhastamiseks kasutage pehmet harja, et klemme 
või oma kätt mitte vigastada.

Seadme väline puhastamine
1. Pühkige seadet sooja, pehme, niiske lapiga.
(Vt. joon. 16 ingliskeelses kasutusjuhendis)

Tehnilised andmed
Tehnilised andmed
Ees (1), külg (2), Taga (3), Ees (4), külg (5)
(Vt. joon. 17 ingliskeelses kasutusjuhendis)

Toote tüüp: IONISAATOR (PLASMA)
Mudeli nimi: EUG - A1000
Suurus: 290(L) * 303(K) * 108(P)
Kaal: 2.84 kg
Värv: Must/valge
Ettenähtud pinge: 100-240 V~ 50/60 Hz
Voolutarve: 6 W
Jõudlus kuni 58 m2

Garantii
PIIRATUD KAHE (2) AASTANE GARANTII
AIRVITAMINi garantii ei kata seadme väärkasutusest 
tulenevaid defekte.
Garantii ei kata alljärgnevaid olukordi:

1. Väärkasutusest tingitud kahjustusi.
2. Kahjustusi ja defekte, mis tekkisid transpordi käigus või peale 
toote kliendile üleandmist.
3. Kahjustusi ja defekte, mis on tingitud liiga madalast või 
kõrgest pingest, maandamata pistiku kasutamisest, vigasest 
elektrisüsteemist või seadme kasutamisest teisel toitepingel, kui 
juhistes märgitud.
4. Tulekahjust ja välgulöögist tingitud kahjustusi.
5. Kahjustusi ja defekte, mis on tingitud seadme remontimisest 
või hooldusest muu isiku kui volitatud hooldaja poolt.
6. Käesoleva kasutusjuhendi mittejärgimisest tingitud kahjustusi.
7. Kahjustusi ja defekte, mis tekivad toote transpordil 
remondikohta.

Tähelepanu! Garantii ei kata väärat hooldust ja puhastamist.

1. Tolm ja saaste keskkonnas.
2. Plasmapaketi või anioonimooduli kahjustamine väära 
puhastamise tõttu.
3. Väär paigaldus või demontaaž.
4. Töötamine kahjustatud plasmapaketi, korpuse või 
toitejuhtmega.

Ülalmainitud defekte ja teenuseid garantii ei kata.

Kui käesoleval tootel tuvastatakse valmistamisest või materjalist 
tingitud defekt, saab klient nõuda ainult käesoleva garantii 
tingimustega ette nähtud remonti või seadme väljavahetamist.
Mingil juhul ei vastuta AIRVITAMIN mistahes põhjuslike või 
juhuslike kahjude või kahjustuste eest, mis on tingitud käesoleva 
toote kasutamisest või võimatusest seda kasutada.

Käesolev garantii on tühine, kui garantiisertifikaadil puuduvad 
tarnija pitser ja allkiri ning müügi kuupäev.

Käesolev garantii on tühine, kui seerianumber (kui see on 
olemas), mudeli nuber või kaubamärk on kas täielikult või 
osaliselt eemaldatud või kustutatud.

Remondiks saatke toode kastis ning koos seletuskirjaga
Kellele:
MAALETOOJA:

E-post: info@airvitamin.eu
www.airvitamin.eu

AIRVITAMIN
AIRVITAMIN on registreeritud kaubamärk, mida kasutatakse 
Airvitamin Grupp Ltd. litsentsi alusel. Kaupmehe 6, 10114 
Tallinn,Eesti.
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MANUAL DE FUNCIONAMIENTO 

Sistema Ionizador por 
Electrospray de Plasma 
SISTEMA DE PURIFICACIÓN DE AIRE

Características del producto y funciones 

PES SISTEMA IONIZADOR

Sistema IONIZADOR por electrospray de 
PLASMA: 
Un anión es un átomo o grupo de átomos con una carga 
negativa. 
La carga resulta por el hecho de que hay más electrones que 
protones en el anión. 
Los aniones se pueden formar de muchas maneras. 
(Ionización de colisión, efecto Lenard en el agua, vientos solares, 
turmalina, partículas elementales, radionucleidos, alto potencial 
eléctrico o alto voltaje, sistemas de plasma, sistemas de 
pulverización de electrones, etc.) 

Tecnología de plasma 
El plasma se basa en un principio físico simple. 
Mediante el suministro de energía, los diferentes estados de la 
materia pueden cambiar: de sólido a líquido y de líquido a gas. 
Si se añade más energía a un gas, se ioniza y pasa a un estado 
de plasma. 
Un sistema de Plasma utiliza el principio de Plasma. 
Un sistema de plasma utiliza un tipo de pulso de alto voltaje 
como energía, y se divide el H

2
O en el aire en H + y OH-. (H

2
O 

-> H + + OH-) 

> Energía / temperatura >
   molécula >>
   molécula (activada) >>>
     iones         fragmentos moleculares de electrones 
   libres (alta energía)
(Ver Fig. 1 del manual en inglés)

Tecnología de electrospray 
La composición del aire es N

2
 78%, O

2
 21% y pequeñas 

cantidades de otros gases que componen un residual del 1%. El 
O

2
 tiene la afinidad electrónica más poderosa en la composición 

del aire. Un sistema de electrospray emite un haz de electrones 
en el aire desde su polo negativo. 
El O

2
 en el aire se combina con un electrón  y, luego, se 

convierte en O
2
 -. (O

2
 + e -> O

2
 -) 

Sistema de plasma + sistema de electrones = sistema 
electrónico de potencia
(Ver Fig. 2 del manual en inglés)

Un Sistema Ionizador es un tipo complejo de tecnología por 
electrospray de Plasma.

Las siguientes son las precauciones garantizan el 
conocimiento y el uso correcto del producto para prevenir 
riesgos y pérdidas para los usuarios. Para enfatizar los 
diferentes niveles de riesgos y pérdidas, las precauciones 
se clasificarán con los términos "ADVERTENCIA", 
"PRECAUCIÓN", etc. 
Debe seguir las instrucciones de seguridad. 

 PRECAUCIÓN 
 Posibilidad de lesiones leves. 

 ADVERTENCIA 
 Posibilidad de lesiones graves o muerte. 

 PROHIBIDO 
 Prohibido el uso. 

 OBLIGATORIO
 Instrucciones obligatorias. 

Precauciones y Advertencias de Seguridad / 
Uso del producto 
Por favor, lea las "Precauciones y Advertencias de Seguridad" 
antes de usar. 

Precaución Alto Voltaje

PRECAUCIÓN
Posibilidad de lesiones leves, daños en el producto o daños a su 
apariencia. 

1. Desconecte la unidad si no se utiliza durante un largo período 
de tiempo. (El no hacerlo puede dar lugar a un choque eléctrico 
o incendio.) 
2. No utilice el producto si hay productos químicos inflamables o 
gas alrededor. (Esto puede causar un incendio.) 
3. No utilice insecticidas o un aerosol inflamable para limpiar la 
unidad. 
(Esto puede causar grietas, descarga eléctrica o mal 
funcionamiento del producto.) 
4. Por favor, mantenga el producto en un área abierta, clara y 
lejos de otros objetos. (Una zona recargada puede causar un mal 
funcionamiento del producto.) 
5. No eche agua directamente al producto o use detergentes, 
benceno, disolvente o alcohol para limpiar la unidad (Esto puede 
causar un choque eléctrico, grietas o decoloración del producto.) 
6. Tenga cuidado de no herir sus manos, porque los pins son 
muy agudos. 
(Ver Fig. 3 del manual en inglés)

Precauciones y Advertencias de Seguridad / 
Uso del producto 
Por favor, lea las "Precauciones y Advertencias de Seguridad" 
antes de usar. 

Precaución Alto Voltaje

ADVERTENCIA 
Posibilidad de heridas graves o muerte. 

1. Un producto empapado debe ser llevado a un centro de 
servicio. 
2. No utilice una fuente eléctrica de múltiples enchufes. (Esto 
puede causar un choque eléctrico o incendio.) 
3. Desconecte la unidad si el producto hace ruidos extraños, 
produce humos o huele a quemado. El producto debe ser llevado 
a un centro de servicio. 
4. Siempre mantenga la unidad en posición vertical y no golpee 
o empuje en el producto a  la fuerza. (Esto puede causar daño, 
mal funcionamiento o un incendio) 
5. Si se rompe el cable eléctrico, el fabricante, su representante 
o un técnico cualificado debe cambiar el cable para evitar el 
riesgo de daños. 
6. No ponga su dedo o un cuerpo extraño en el conducto del 
producto. (Esto puede causar un mal funcionamiento o una 
descarga eléctrica.) 
(Ver Fig. 4 del manual en inglés)
7. No enchufe en el producto si el cable eléctrico es defectuoso 
o la conexión está suelta dentro de la toma de corriente. 
(Puede causar un choque eléctrico o incendio.) 
8. Evite dañar el cable eléctrico. No modificar, doblar, tirar o 
torcer el cable a la fuerza. 
(Puede causar un choque eléctrico o incendio.) 
9. Nunca desenchufe la unidad tirando del cable eléctrico. 
(Use el botón para el modo OFF para evitar un choque eléctrico o 
incendio.) 
10. Corriente admisible 
11. No intente modificar o reparar la unidad por sí mismo. 
(Esto puede resultar en una descarga eléctrica, incendio o dañar 
permanentemente la unidad.) 
12. Limpie el enchufe del polvo con regularidad. 
(Debido a la humedad dentro de un espacio, un tapón sucio 
puede resultar en un choque eléctrico o incendio.) 
13. Recuerde siempre desconectar la unidad antes de limpiarla. 
(Si la unidad no se desconecta, estará en riesgo de 
agrietamiento.) 
14. No llene la unidad con agua. 
(Puede causar un choque eléctrico o incendio.) 
(Ver Fig. 5 del manual en inglés)

Precauciones y Advertencias de Seguridad / 
Instalación
Por favor, lea las "Precauciones y Advertencias de Seguridad" 
antes de usar. 

ADVERTENCIA 
Posibilidad de heridas graves o muerte. 

1. Este producto está diseñado para uso en interiores. No lo use 
al aire libre. 
2. No instale el producto en torno a una fuga de gas o cualquier 
otra condición inflamable. 
(Puede causar un incendio o una explosión.) 
3. No use el producto en un entorno húmedo o mojado. 
(Esto puede causar descargas eléctricas o un funcionamiento 
defectuoso.) 
4. Mantenga la unidad al menos a 50 cm de distancia de la cara 
o el cuerpo. 
(Ver Fig. 6 del manual en inglés)

PRECAUCIÓN 
Posibilidad de lesiones leves, daños en el producto o daños a su 
apariencia. 

1. El producto funciona mejor cuando está instalado a más de 1 
metro del suelo.
2. No utilizar junto con un humidificador de vibración ultrasónica. 
3. Mantener la unidad al menos a 10 cm de la pared. 
(Si el área de la instalación no es lo suficientemente adecuada, 
el producto no funcionará a completo rendimiento y ensuciará la 
pared.)
4. Mantenga la unidad por lo menos a 50 cm de una televisión o 
radio. Puede causar interferencias o dificultades. 
(Ver Fig. 7 del manual en inglés)

Nombres de las Partes / Elementos a 
revisar antes de su uso 
Nombre de la parte 
Parte frontal
Botón de Encendido / Inicio (1), Cuerpo (2), Lámpara LED (3), 
Módulo paquete de aniones (4), Módulo de aniones (5), Conducto 
(6), Panel frontal (7)

Parte trasera
Cable de alimentación (1)
(Ver Fig. 8 del manual en inglés)

Por favor, lea "Precauciones y Advertencias de Seguridad" antes 
de usar. 

Nombres de las Partes / Elementos a 
revisar antes de su uso 
Nombre de la parte 
Parte trasera
Módulo paquete de aniones (1)
Pin de aniones (2)

Parte frontal
Botón de enganche (3
Placa de aniones (4)
(Ver Fig. 9 del manual en inglés)

Precauciones de Uso y Guía del Usuario 
1. Todos los materiales necesarios han sido instalados 
previamente en la unidad. Por favor, asegúrese de que todos los 
materiales requeridos son seguros y no se sueltan dentro de la 
unidad. 
No se requiere más atención después de desembalar la unidad. 
2. Una vez que la unidad está enchufada y en conformidad con 
todas las normas de seguridad, puede utilizar el producto 
directamente tocando el botón de sensor de Encendido / Inicio 
para iniciar la unidad. 
(Atención: Asegúrese de que el módulo de paquete de aniones 
está conectado al cuerpo de la unidad correctamente, si no, el 
producto puede no funcionar de forma segura.) 

Instalación 
1. Asegúrese de que el módulo de paquete de aniones está 
conectado al cuerpo de la unidad correctamente y, luego, instale 
el producto donde desee. 
2. Mantenga la unidad al menos a 10 cm de distancia de la 
pared. 
3. Después de ser conectado, la lámpara LED parpadeará 3 
veces automáticamente. 
Este es el inicio de la configuración de la unidad y ya estará lista 

KÄYTTÖOHJEET

Elektronisuihku-
plasmaionisaattorijärjestelmä
ILMANPUHDISTUSJÄRJESTELMÄ

Tuotteen ominaisuudet ja toiminnot

PES IONISOINTIJÄRJESTELMÄ 

Elektronisuihku-
PLASMAIONISOINTIjärjestelmä
Anioni on atomi tai atomiryhmä, jolla on negatiivinen varaus.
Varaus johtuu siitä, että anionissa on enemmän protoneja kuin 
elektroneja.
Anioneja voi muodostua monella tavalla.
(törmäysionisaatio, Lenard-efekti vedessä, aurinkotuulet, 
turmaliini, alkeishiukkaset, radionuklidit, korkea sähköpotentiaali 
tai korkea jännite, plasmajärjestelmät , elektronisuihkejärjestel-
mät, jne.)

Plasmateknologia
Plasma perustuu yksinkertaiseen fysiikan periaatteeseen.
Aineiden olomuodot voivat muuttua, kun niihin tuodaan energiaa: 
kiinteästä nesteeksi ja nesteestä kaasuksi.
Jos kaasuun lisätään energiaa, se ionisoituu ja siirtyy 
plasmatilaan. 
A Plasmajärjestelmä käyttää plasmaperiaatetta.
A Plasmajärjestelmä käyttää korkean jännitteen syketyyppiä 
energiana ja muuntaa H

2
O:n ilmassa H+:ksi ja OH-:ksi. (H

2
O -> 

H+ + OH-)

> energia/lämpötila >
    molekyyli >>
    molekyyli (virittynyt) >>>
      ionit         vapaat elektronit
    molekyyliosat (suuri energia)
(Katso kuva 1 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

Elektronisuihkuteknologia
Ilman koostumus on N

2
 78%, O

2
 21% ja pieni määrä muita 

kaasuja voi muodostaa loput 1%. O
2
:lla on kaikkein voimakkain 

elektroniaffiniteetti ilman koostumuksessa. Elektronisuihkejärjes-
telmä päästää ilmaan elektronisäteen sen negatiivisesta navasta.
O

2
 liittyy ilmassa elektroniin ja muuttuu O

2
 -:ksi. (O

2
 +e -> O

2
 -)

Plasmajärjestelmä + elektronijärjestelmä = PES-järjestelmä
(Katso kuva 2 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

Ionisointijärjestelmä edustaa monitahoista plasma- ja 
elektronisuihkuteknologiaa.

Seuraavilla varoituksilla pyritään varmistamaan laitteen 
oikeanlainen käyttö ja välttämään käyttäjälle aiheutuvat 
riskit. Tapaturmien ja vahinkojen riskin vakavuus 
ilmoitetaan erilaisin ilmauksin "VAARA" ja "VAROITUS", jne.
Turvallisuusohjeita on noudatettava.

 VAROITUS
 Lievien tapaturmien vaara.

 VAARA
 Vakavien tapaturmien tai kuoleman vaara.

 KIELLETTY
 Kielletty käyttö.

 PAKOLLINEN
 Pakolliset ohjeet.

Turvallisuusohjeet ja varoitukset / tuotteen 
käyttö
Lue turvallisuusohjeet ja varoitukset ennen käyttöä.
 Korkean jännitteen varoitus

VAROITUS
Lievien vammojen tai laitteen vahingoittumisen vaara tai laitteen 
ulkonäön vioittuminen.

1. Irrota laite virtalähteestä, jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan 
(muussa tapauksessa seurauksena voi olla sähköisku tai 
tulipalo).
2. Älä käytä laitetta, jo lähistöllä on syttyviä kemikaaleja tai 
kaasuja (tämä voi aiheuttaa tulipalon).
3. Älä käytä hyönteismyrkkyjä tai syttyviä suihkeita laitteen 
puhdistamiseen
(tämä voi aiheuttaa halkeilua, sähköiskun tai laitteen 
toimintahäiriöitä).
4. Säilytä laite avoimessa tilassa etäällä muista esineistä. 
(sotkuinen alue voi aiheuttaa laitteen toimintahäiriöitä).
5. Älä roiskuta vettä suoraan laitteen päälle, äläkä käytä 
puhdistusaineita, bentseeniä, ohenninta tai alkoholia laitteen 
puhdistamiseen (tämä voi aiheuttaa sähköiskun, halkeilua tai 
laitteen värin haalenemisen).
6. Varo, että et satuta käsiäsi. Laitteessa on erittäin teräviä osia.
(Katso kuva 3 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

Turvallisuusohjeet ja varoitukset / tuotteen 
käyttö
Lue turvallisuusohjeet ja varoitukset ennen käyttöä.
 Korkean jännitteen varoitus

VAARA
Vakavien tapaturmien tai kuoleman vaara.

1. Vioittunut laite tulee viedä huollettavaksi.
2. Älä kytke jakorasiaan. (tämä voi aiheuttaa sähköiskun tai 
tulipalon).
3. Kytke laite pois päältä, jos se aiheuttaa meteliä, savua tai 
palaneen hajua. Laite on vietävä huollettavaksi.
4. Pidä laite aina pystyasennossa ja vältä töytäisemästä tai 
vetäisemästä laitetta voimakkaasti. (tämä voi aiheuttaa vahinkoja, 
toimintahäiriöitä tai tulipalon).
5. Jos sähköjohto on rikkoutunut, valmistajan, tämän edustajan 
tai pätevän teknikon tulee vaihtaa johto, jotta laite ei 
vahingoittuisi.
6. Älä työnnä sormeasi tai mitään esineitä laitteen kanaviin (tämä 
voi aiheuttaa toimintahäiriöitä tai sähköiskun).
(Katso kuva 4 englanninkielisestä käyttöohjeesta)
7. Älä kytke laitetta, jos virtajohto on vioittunut, tai jos 
pistorasialiitäntä on löysä.
(tämä voi aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon).
8. Varmista, että virtajohto ei vahingoitu. Älä muuta, taivuta, vedä 
tai kieritä johtoa väkisin.
(tämä voi aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon).
9. Älä irrota laitetta verkkovirrasta virtajohdosta vetämällä.
(käännä virta pois päältä virtapainikkeella välttääksesi sähköiskun 
ja tulipalon vaaran)
10. Hyväksyttävä virta
11. Älä yritä muuttaa tai korjata laitetta itse.
(tämä voi aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon tai vahingoittaa 
laitetta pysyvästi).
12. Puhdista pistoke pölystä säännöllisesti.
(alueella olevasta kosteudesta johtuen likainen pistoke voi 
aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon).
13. Irrota laite aina pistorasiasta ennen puhdistamista.
(jos laitetta ei ole irrotettu, voi seurauksena olla halkeilu).
14. Älä täytä laitetta vedellä.
(tämä voi aiheuttaa sähköiskun tai tulipalon).
(Katso kuva 5 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

Turvallisuusohjeet ja varoitukset / asennus
Lue turvallisuusohjeet ja varoitukset ennen käyttöä.

VAARA
Vakavien tapaturmien tai kuoleman vaara.

1. Laite on tarkoitettu ainoastaan sisäkäyttöön. Älä käytä ulkona.
2. Älä asenna laitetta vuotavien kaasujen lähelle tai 

syttymisherkkiin olosuhteisiin.
(tämä voi aiheuttaa tulipalon tai räjähdyksen).
3. Älä käytä laitetta kosteassa tai märässä ympäristössä
(tämä voi aiheuttaa sähköiskun tai toimintahäiriöitä).
4. Säilytä vähintään 50 cm:n etäisyys laitteen ja kasvojen tai 
vartalon välillä. 
(Katso kuva 6 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

VAROITUS
Lievien vammojen tai laitteen vahingoittumisen vaara tai laitteen 
ulkonäön vioittuminen.

1. Laite toimii parhaiten, kun se on asennettu 1 metrin 
korkeudelle lattiasta.
2. Älä käytä yhdessä ylisoonisen tärinäkostuttimen kanssa.
3. Aseta laite vähintään 10 cm etäisyydelle seinästä.
(jos tilaa ei ole riittävästi, laite ei toimi kunnolla ja se likaa 
seinän).
4. Pidä laite vähintään 50 cm etäisyydellä televisiosta tai 
radiosta. Tämä voi aiheuttaa häirintää tai jumiutumisen.
(Katso kuva 7 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

Osien nimet / tarkastettavat kohdat 
ennen käyttöä
Osan nimi
Edessä
Virta/käynnistyspainike (1), Runko (2), LED-valo (3), 
Anionipakkaustila (4), Anionitila (5), Kanava (6), Etupaneeli (7)

Takana
Virtajohto (1)
(Katso kuva 8 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

Lue turvallisuusohjeet ja varoitukset ennen käyttöä.

Osien nimet / tarkastettavat kohdat 
ennen käyttöä
Osan nimi
Takana
Anionipakkaustila (1)
Anionipiikki (2)

Edessä
Koukkupainike (3)
Anionilevy (4)
(Katso kuva 9 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

Varotoimenpiteet ja käyttöopas
1. Kaikki vaaditut materiaalit on asennettu laitteeseen valmiiksi. 
Varmista, että kaikki laitteen osat on kiinnitetty kunnolla, ja että 
ne eivät ole löysiä.
Muita toimenpiteitä ei tarvita laitteen pakkauksesta purkamisen 
jälkeen.
2. Kun laite on kiinnitetty verkkovirtaan kaikkien 
turvallisuusohjeiden mukaisesti, voit käyttää laitetta suoraan 
käynnistämällä sen virta/käynnistyspainikkeella.
(Huomautus: varmista, että anionimoduuli on liitetty laitteen 
runkoon kunnolla, koska muussa tapauksessa laitteen turvallista 
toimintaa ei voida taata.)

Asennus
1. Varmista, että anionimoduuli on liitetty laitteen runkoon 
kunnolla ja asenna laite sitten haluamaasi paikkaan.
2. Aseta laite vähintään 10 cm etäisyydelle seinästä.
3. Kytkemisen jälkeen LED-valo vilkkuu 3 kertaa.
Tämä on laitteen alkuperäinen käynnistyskonfiguraatio ja laite on 
valmis käynnistettäväksi.

Tuotteen käyttö
Ohjeet
Näytä käyttöohjeet
Kosketa nopeasti virta/käynnistyspainiketta kerran 
käynnistääksesi laitteen ionipuhdistustilassa.
- Kosketa käytön aikana virta/käynnistyspainiketta uudestaan ja 
laite vaihtaa tilaa (ionipuhdistustila / Antivirustila / POIS 
PÄÄLTÄ-tila) jokaisella kosketuksella.

MANUEL D'UTILISATION

Ioniseur Plasma à 
Pulvérisation d’Électrons
SYSTÈME PURIFICATEUR D’AIR

Caractéristiques et Fonctions du produit

PES SYSTÈME IONISEUR

Système IONISEUR PLASMA à pulvérisation 
d’électrons :
Un anion est un atome ou un groupe d’atomes portant une 
charge négative.
La charge provient du fait que l’anion contient plus d’électrons 
que de protons.
Les anions peuvent être formés de nombreuses manières.
(ionisation par collision, effet Lenard sur l’eau, vents solaires, 
tourmaline, particules élémentaires, radionucléides, fort potentiel 
électrique ou forte tension, systèmes à plasma, systèmes à 
pulvérisation d’électrons, etc.)

La technologie Plasma
Le plasma repose sur un principe physique simple.
Si l’on fournit de l’énergie à la matière, celle-ci peut changer 
d’état : de l’état solide à l’état liquide, et de l’état liquide à l’état 
gazeux.
Si l’on fournit de d’énergie à un gaz, celui-ci devient ionisé et 
passe à l’état plasma. 
Un système Plasma utilise le principe du Plasma.
Un système Plasma utilise l’énergie d’impulsions de haute 
tension, et sépare les molécules H

2
O contenues dans l’air en H+ 

et OH-. (H
2
O -> H+ + OH-)

> énergie/température > 
   molécule >>
   molécule (excitée) >>>
     ions          électrons libres
   Fragments moléculaires (haute énergie)
(Voir Fig. 1 du manuel en anglais)

La technologie de pulvérisation d’électrons
La composition de l’air est de 78% de N

2
, 21% d’O

2
 et 1% 

d'autres gaz présents en petites quantités. Parmi les 
constituants de l’air, O

2
 a la plus forte affinité avec les électrons. 

Un système de pulvérisation d’électrons émet un faisceau 
d’électrons dans l’air à partir de son pôle négatif.
L’O

2
 de l’air se combine avec un électron, et devient alors O

2
 -. 

(O
2
 +e -> O

2
 -)

Un système Plasma + un système à électron = un système PES 
(Plasma Electron Spray=Plasma à Pulvérisation d’électrons)
(Voir Fig. 2 du manuel en anglais)

Un Système Ioniseur est une technologie complexe associant le 
Plasma et la pulvérisation d'électrons.

Les précautions suivantes permettent de garantir une 
utilisation avertie et correcte du produit, afin d’éviter tout 
risque ou dommage aux utilisateurs. Pour souligner les 
différents niveaux de risques et de dommages possibles, 
les avertissements sont classés selon les termes « MISE EN 
GARDE » et « ATTENTION », etc.
Pour votre sécurité, vous devez respecter ces instructions.

 ATTENTION
 Risque de blessures légères.

 MISE EN GARDE
 Danger de blessures graves ou de mort.

 INTERDIT
 Utilisation interdite.

 OBLIGATOIRE
 Instructions à respecter obligatoirement.

Précautions et Mises en Garde de sécurité / 
Utilisation du produit
Veuillez lire la section « Précautions et Mises en Garde de 
Sécurité » avant tout utilisation.
 Attention haute tension

ATTENTION
Risque de blessures légères, de dommages au produit ou de 
détérioration de son aspect.

1. Débrancher l’appareil s’il n’est pas utilisé pendant une longue 
période. (Le non-respect de cette consigne peut entraîner une 
électrocution ou un incendie.)
2. Ne pas faire fonctionner l’appareil si des produits chimiques 
inflammables ou du gaz se trouvent à proximité. (Risque 
d’incendie.)
3. Ne pas utiliser d’insecticides ni de bombe/spray inflammable 
pour nettoyer l’appareil. (Risque de détérioration, d’électrocution 
ou de mauvais fonctionnement de l’appareil.)
4. Installer l’appareil dans un endroit aéré, à distance d’autres 
objets. (Un lieu encombré peut être la cause d’un mauvais 
fonctionnement de l’appareil.)
5. Ne pas répandre d’eau en direction de l’appareil ni utiliser de 
détergents, benzène, diluant ou alcool pour nettoyer l’appareil.
(Risque d’électrocution, de détérioration ou de décoloration de 
l’appareil.)
6. Faites attention de ne pas vous blesser les mains, car les 
aiguilles sont très pointues.
(Voir Fig. 3 du manuel en anglais)

Précautions et Mises en Garde de sécurité / 
Utilisation du produit
Veuillez lire la section « Précautions et Mises en Garde de 
Sécurité » avant tout utilisation.

Attention haute tension

MISE EN GARDE
Danger de blessures graves ou de mort.

1. Un appareil ayant été immergé doit être envoyé à un service 
de réparation.
2. Ne pas utiliser de multiprise. (Risque d’électrocution ou 
d’incendie.)
3. Débrancher l’appareil si celui-ci produit des bruits inhabituels, 
de la fumée ou émet une odeur de brûlé. L’appareil doit être 
envoyé à un service de réparation.
4. Toujours garder l’appareil en position debout. Ne pas frapper 
l’appareil, ne pas tirer sur l’appareil par la force. (Risque de 
dommages, de mauvais fonctionnement ou d'incendie.)
5. Si le cordon électrique est endommagé, le fabriquant, son 
représentant ou un technicien qualifié doit changer le cordon 
pour éviter tout dommage.
6. Ne pas introduire le doigt ni un corps étranger dans le conduit 
de l’appareil. (Risque de mauvais fonctionnement ou 
d’électrocution.)
(Voir Fig. 4 du manuel en anglais)
7. Ne pas brancher l’appareil si le cordon électrique est 
endommagé ou s’il y a un mauvais contact dans la prise. (Risque 
d’électrocution ou d’incendie.)
8. Éviter d’endommager le cordon électrique. Ne pas modifier, 
plier, tirer ni tordre le cordon par la force. (Risque d’électrocution 
ou d’incendie.)
9. Ne jamais tirer sur le cordon électrique pour débrancher 
l’appareil.
(Pour éviter une électrocution ou un incendie, utiliser 
l’interrupteur pour éteindre l’appareil.)
10. Courant compatible
11. Ne pas tenter de modifier ou de réparer l’appareil 
vous-même.
(Risque d’électrocution, d’incendie ou de dommage irréversible à 
l’appareil.)
12. Nettoyer régulièrement la poussière déposée sur la prise.
(En raison de l’humidité ambiante, une prise sale peut provoquer 
une électrocution ou un incendie.)
13. Ne jamais oublier de débrancher l’appareil avant de le 
nettoyer.
(Si l’appareil n’est pas débranché, il risque d’être endommagé.)
14. Ne pas verser d’eau dans l’appareil.
(Risque d’électrocution ou d’incendie.)
(Voir Fig. 5 du manuel en anglais)

Précautions et Mises en Garde de sécurité / 

Installation
Veuillez lire la section « Précautions et Mises en Garde de 
Sécurité » avant tout utilisation.

MISE EN GARDE
Danger de blessures graves ou de mort.

1. Cet appareil est conçu pour une utilisation intérieure 
uniquement. Ne pas l’utiliser à l’extérieur.
2. Ne pas installer l’appareil près de fuites de gaz ou de tout 
autre risque d’inflammation.
(Risque d’incendie ou d’explosion.)
3. Ne pas utiliser cet appareil dans un lieu humide ou mouillé.
(Risque d’électrocution ou de mauvais fonctionnement.)
4. Maintenir l’appareil à 50 cm au moins du visage et du corps 
humain.
(Voir Fig. 6 du manuel en anglais)

ATTENTION
Risque de blessures légères, de dommages au produit ou de 
détérioration de son aspect.

1. Le fonctionnement de l'appareil est optimal lorsqu'il est 
installé à plus d'un mètre du sol.
2. Ne pas utiliser en même temps qu'un humidificateur à 
ultrasons.
3. Installer l’appareil à 10 cm au moins du mur.
(Si le lieu d’installation n’est pas suffisamment spacieux, 
l’appareil ne pourra fonctionner de manière optimale et salira le 
mur.)
4. Installer l’appareil à 50 cm au moins de la télévision ou de la 
radio. Cela peut provoquer des interférences ou un brouillage.
(Voir Fig. 7 du manuel en anglais)

Nom des pièces / Éléments à vérifier 
avant toute utilisation
Nom des pièces
Face Avant
Bouton de Mise en Marche (1), Coque (2), Voyant LED (3), 
Module pack à anions (4), Module à anions (5), Conduit (6), 
Panneau avant (7)

Face Arrière
Cordon d’alimentation (1)
(Voir Fig. 8 du manuel en anglais)

Veuillez lire la section « Précautions et Mises en Garde de 
Sécurité » avant tout utilisation.

Nom des pièces / Éléments à vérifier 
avant toute utilisation
Nom des pièces
Face Arrière
Module pack à anions (1)
Aiguille à anions (2)

Face Avant
Bouton du loquet (3)
Plaque à anions (4)
(Voir Fig. 9 du manuel en anglais)

Précautions d’Utilisation et Guide Utilisateur
1. Tous les éléments nécessaires ont été préalablement installés 
dans l’appareil. Veuillez vous assurer que tous les éléments 
nécessaires sont bien en place et ne bougent pas dans 
l'appareil.
Aucune attention particulière n’est nécessaire après avoir 
déballé l’appareil.
2. Une fois l’appareil branché conformément à toutes les 
instructions de sécurité, vous pouvez utiliser directement 
l’appareil : allumez-le en appuyant sur le bouton de Mise en 
Marche.
(Attention : Assurez-vous que le module pack à Anions est 
correctement connecté à la Coque de l’appareil. Sinon, le produit 
pourrait présenter un danger.)

KEZELÉSI UTASÍTÁS

Plazma Elektrospray 
Ionizálórendszer
LÉGTISZTÍTÓ RENDSZER

A termék tulajdonságai és funkciói

PES IONIZÁLÓ RENDSZER

A Plazma Elektrospray Ionizálórendszer:
Az anion egy negatív töltést hordozó atom, vagy atomok egy 
csoportja.
A töltés abból származik, hogy az anionban több elektron van, 
mint proton.
Anionok többféleképpen alakulhatnak ki.
(ütközéses ionizáció, víz esetén a Lenard-hatás, napszél, 
turmalin, elemi részecskék, radioizotóp, nagy elektromos 
potenciál vagy nagyfeszültség, plazmarendszerek, elektrospray 
rendszerek, stb.)

Plazma technológia
A plazmaállapot egy egyszerű fizikai törvényen alapszik.
Ha a különböző halmazállapotban lévő anyaggokkal energiát 
közlünk az anyag halmazállapota megváltozik. Szilárdból 
folyadék, illetve folyadékból gáz lesz.
Ha egy gázzal további energiát közlünk ionizáltá válik és 
plazmaállapotba kerül. 
A Plazma rendszer a plazma törvényt alkalmazza.
A Plazma rendszer pulzáló nagyfeszültséget alkalmaz 
energiaforrásként, és a levegőben lévő H

2
O molekulákat H+ és 

OH- ionokra bontja. (H
2
O -> H+ + OH-)

> energia/hőmérséklet > 
   molekula >>
   molekula (gerjesztett) >>>
     ionok        szabad elektronok
   molekula fragmensek (nagy energia)
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 1. ábráját)

Elektrospray technológia
A levegő 78% N

2
-t, 21% O

2
-t és 1%-nyi egyéb gázokat 

tartalmaz. A levegő alkotórészei közül az O
2
 rendelkezik a 

legnagyobb elektronvonzó képességgel. Az elektrospray rendszer, 
a negatív pólusáról egy elektronsugarat bocsát a levegőbe.
Egy O

2
 molekula reagál egy elektronnal és O

2
- képződik. (O

2
 +e 

-> O
2
 -)

Plazma rendszer + elektron rendszer = PES rendszer
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 2. ábráját)

Az ionizáló rendszer a plazma- és az elektrospray technológia 
egy összetett válfaja.

A következő figyelmeztetések biztosítják a felhasználó 
részére a termék megfelelő és kifogástalan használatát, a 
kockázatok és a károsodások megelőzősét. A különböző 
fokú kockázatok és károsodások kiemelése érdekében a 
veszélyek különböző szavakkal vannak osztályozva, mint 
„VESZÉLY”, „FIGYELEM”, stb.
A biztonságos üzemeltetés érdekében be kell tartani az 
utasításokat.

 FIGYELEM
 Kisebb sérülést okozhat.

 VESZÉLY
 Súlyos sérülést vagy halált okozhat. 

 TILOS
 Tiltott használati mód.

 KÖTELEZŐ
 Kötelező előírások.

Biztonsági óvintézkedések és figyelmezteté-
sek / A termék használata
Kérjük, a termék használata előtt olvassa el a „Biztonsági 
óvintézkedések és figyelmeztetések” fejezetet.

      Figyelem, nagyfeszültség

FIGYELEM
Kisebb sérülés, illetve a termék vagy annak külső részének 
károsodása lehetséges.

1. Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, húzza ki a 
konnektorból. (Ennek elmulasztása áramütést vagy tüzet 
okozhat.)
2. Ne működtesse a készüléket éghető vegyi anyagok vagy gázok 
közelében. (Ez tüzet okozhat.)
3. Na használjon rovarirtó szert vagy gyúlékony sprayt a 
berendezés tisztításához.
(Repedést, áramütést vagy a termék meghibásodást okozhatja.)
4. Kérjük, tartsa a készüléket szabadon, más tárgyaktól távol. (A 
zsúfolt terület a készülék meghibásodását okozhatja.)
5. Közvetlen vízzel ne érintkezzen a készülék, ne használjon a 
készülék tisztítására mosószereket, benzolt, hígítót vagy alkoholt.
(Áramütést, repedést, vagy a termék elszíneződését okozhatja.)
6. Legyen óvatos, ne sértse meg a kezét, mivel a tüskék nagyon 
élesek.
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 3. ábráját)

Biztonsági óvintézkedések és figyelmezteté-
sek / A termék használata
Kérjük, a termék használata előtt olvassa el a „Biztonsági 
óvintézkedések és figyelmeztetések” fejezetet.

          Figyelem, nagyfeszültség

VESZÉLY
Súlyos sérülést vagy halált okozhat. 

1. Ha a készülékbe víz kerül, el kell vinni a szervizközpontba.
2. Ne használjon több csatlakozós konnektort, elosztót. 
(Áramütést vagy tüzet okozhat.)
3. Húzza ki a konnektorból a készüléket, ha az szokatlan hangot 
ad ki, füstöl, vagy Ön égett szagot érez. A készüléket el kell vinni 
a szervizközpontba.
4. A készüléket tartsa mindig függőleges helyzetben, ne tegye ki 
ütésnek vagy rántásnak. (Ez károsodást, meghibásodást vagy 
tüzet okozhat.)
5. Amennyiben a készülék hálózati vezetéke elszakadt vagy 
megsérült, a további károk megelőzése érdekében a gyártónak, 
annak képviselőjének vagy képesített szakembernek kell 
kicserélni azt.
6. Ne dugja az ujját, vagy más idegen tárgyat a termék nyílásába. 
(Ez meghibásodást vagy áramütést okozhat.)
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 4. ábráját)
7. Ne csatlakoztassa a készüléket, ha annak elektromos vezetéke 
sérült, vagy a csatlakoztatása az aljzatba laza. (Áramütést vagy 
tüzet okozhat.)
8. Védje az elektromos vezetéket a sérüléstől. Ne módosítsa, 
hajtogassa, rángassa vagy csavarja erősen a zsinórt. (Áramütést 
vagy tüzet okozhat.)
9. Soha se húzza ki a készüléket a zsinórjánál fogva.
(A POWER gombbal kapcsolja ki a készüléket, hogy megelőzze az 
áramütést vagy tüzet.)
10. Megengedett feszültség
11. Ne próbálja meg saját maga javítani vagy módosítani a 
készüléket.
(Áramütést, tüzet vagy a készülék végleges károsodását 
eredményezheti.)
12. Rendszeresen portalanítsa le a villásdugót.
(Párás környezetben a poros villásdugó áramütést vagy tüzet 
eredményezhet.)
13. Tisztítás előtt sohase felejtse el kihúzni a készüléket a 
konnektorból.
(Ha a készülék nincs kihúzva, megrepedhet.)
14. Ne öntsön vizet a készülékbe.
(Áramütést vagy tüzet okozhat.)
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 5. ábráját)

Biztonsági óvintézkedések és figyelmezteté-
sek / Üzembe helyezés 
Kérjük, a termék használata előtt olvassa el a „Biztonsági 
óvintézkedések és figyelmeztetések” fejezetet.

VESZÉLY
Súlyos sérülést vagy halált okozhat. 

1. A terméket kizárólag zárttéri használatra tervezték. Ne 
használja szabadban.
2. Ne helyezze a terméket üzembe szivárgó gáz közelében, vagy 
egyéb tűzveszélyes körülmények között. (Tüzet vagy robbanást 
okozhat.)
3. Ne használja a terméket nyirkos vagy nedves körülmények 
között.
(Áramütést vagy meghibásodást okozhat.)
4. A készüléket arctól vagy testtől tartsa legalább 50 cm-nyi 
távolságban.
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 6. ábráját)

FIGYELEM
Kisebb sérülés, illetve a termék vagy annak külső részének 
károsodása lehetséges.

1. A termék akkor nyújtja a legjobb teljesítményt, ha a padlótól 
több, mint 1 méterre van beüzemelve.
2. Ne használja ultrahangos párásító készülékkel együtt.
3. A faltól legalább 10 cm távolságra tartsa a készüléket.
(Amennyiben az üzemeltetési távolság nem elegendő, a készülék 
nem képes a legjobb teljesítményt nyújtani, illetve 
beszennyezheti a falat.)
4. TV vagy rádió készüléktől legalább 50 cm távolságra tartsa a 
készüléket. Interferenciát vagy a vétel zavarát okozhatja.
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 7. ábráját)

Alkatrészek / elemek, melyeket 
használat előtt ellenőrizni kell
Felépítés
Szemből
Bekapcsoló/Indító gomb (1), Készüléktest (2), LED kijelző (3), 
Negatív ionizáló részegység (4), Negatív ionizáló egység (5), 
Kivezető nyílás (6), Előlap (7)

Hátsó nézet
Elektromos vezeték (1)
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 8. ábráját)

Kérjük, a termék használata előtt olvassa el a „Biztonsági 
óvintézkedések és figyelmeztetések” fejezetet.

Alkatrészek / elemek, melyeket 
használat előtt ellenőrizni kell
Felépítés
Hátsó nézet
Negatív ionizáló részegység (1)
Anion tüske (2)

Szemből
Kampó gomb (3)
Anion lemez (4)
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 9. ábráját)

Óvintézkedések és használati útmutató
1. A készülék valamennyi szükséges elemét már beszerelték. 
Kérjük, győződjön meg arról, hogy a készülék valamennyi 
alkatrésze biztonságosan rögzítve van.
A készülék a kicsomagolás után további különleges ellátást nem 
igényel.
2. A készülék hálózatba csatlakoztatása után, a biztonsági 
útmutatásokkal összhangban, a Power / Start gomb érintésével 
azonnal használható.
(Figyelem: Győződjön meg arról, hogy a negatív ionizáló 
részegység megfelelően van a készülékbe illesztve, ellenkező 
esetben a termék nem fog biztonságosan üzemelni.)

Üzembe helyezés
1. Győződjön meg arról, hogy a negatív ionizáló részegység 
megfelelően van a készülékbe illesztve, majd helyezze a 
készüléket az Önnek megfelelő helyre.
2. A faltól legalább 10 cm távolságra helyezze el a készüléket.
3. A hálózatba csatlakoztatást követően a LED lámpa háromszor 
felvillan.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA 

Plazminė elektronus 
skleidžianti jonizavimo 
sistema 
ORO VALYMO SISTEMA 

Produkto savybės ir funkcijos 

PES JONIZAVIMO SISTEMA 

Plazminė elektronus skleidžianti jonizavimo 
sistema: 
Anijonas yra neigiamą krūvį turintis atomas ar atomų grupė. 
Krūvis susidaro, kai anijonas turi daugiau elektronų nei protonų. 
Anijonai gali susidaryti daugeliu būdų. 
(jonizacija susidūrus, Lenardo efektas vandenyje, saulės vėjai, 
turmalinas, neskaidomos dalelės, radionuklidai, didelis elektros 
potencialas arba aukšta įtampa, plazminės sistemos, elektronų 
skleidimo sistemos ir t.t.) 

Plazminė technologija 
Plazma pagrįsta paprastu fizikiniu principu. 
Tiekiant energiją įvairi medžiagos būsena gali kisti:  iš kietos į 
skystą ir iš skystos į dujas. 
Jei į dujas tiekiama dar daugiau energijos, dujos jonizuojasi ir 
virsta plazma.  
Plazminėje sistemoje naudojamas plazmos principas. 
Plazminėje sistemoje vietoj energijos naudojama pulsuojanti 
aukšta įtampa ir H

2
O ore yra padalijamas į H+ ir OH-. (H

2
O -> 

H+ + OH-)

> energija / temperatūra >
   molekulė >
   molekulė (sužadinta) >>
     jonai     Laisvieji elektronai 
   molekuliniai fragmentai (didelė energija) 
(Žr. angliškos instrukcijos 1 pav.)

Elektronų skleidimo technologija 
Oras susideda iš 78% N

2
, 21% O

2
 ir nedidelio kiekio kitų dujų, 

kurios sudaro likusį 1%. Tarp oro sudėtinių dalių O
2
  labiausiai 

traukia elektronus.  Elektronų skleidimo sistema iš neigiamo 
poliaus išleidžia elektronų spindulį į orą. 
Ore O

2
 susijungia su elektronu ir pavirsta O

2
 -. (O

2
 +e -> O

2
 -)

Plazminė sistema + elektronų sistema = PES sistema 
(Žr. angliškos instrukcijos 2 pav.)

Jonizavimo sistemą sudaro plazminė ir elektronų skleidimo 
technologijos. 

Toliau nurodytos atsargumo priemonės skirtos užtikrinti, 
kad produktas būtų tinkamai naudojamas, siekiant išvengti 
pavojaus bei nuostolių produkto naudotojams.  Norint 
pabrėžti įvairius pavojaus ir nuostolių lygius, atsargumo 
priemonės yra skirstomos į „ĮSPĖJIMUS“, „ATSARGUMO 
PRIEMONĖS“ ir t.t. 
Privaloma laikytis saugumo nurodymų. 

 ATSARGUMO PRIEMONĖS 
 Galimi nedideli sužeidimai. 

 ĮSPĖJIMAS 
 Galimi sunkūs sužeidimai arba mirties pavojus. 

 DRAUDŽIAMA 
 Draudžiama naudoti. 

 PRIVALOMA 
 Privalomi nurodymai. 

Atsargumo priemonės ir įspėjimai / 
Produkto naudojimas 
Prieš naudojimą perskaitykite skyrių „Atsargumo priemonės ir 
įspėjimai“. 

Aukštos įtampos pavojus 

ATSARGUMO PRIEMONĖS 
Galimi nedideli sužeidimai ar produkto pažeidimai arba žala 
produkto išvaizdai. 

1. Jei prietaisas nenaudojamas ilgą laiką, išjunkite jį iš elektros 
tinklo.  (To nepadarius galimas elektros smūgis arba gaisras.) 
2. Nenaudokite šio produkto, jei šalia jo yra degių chemikalų ar 
dujų.  (Gali kilti gaisras.) 
3. Prietaiso valymui nenaudokite insekticidų ar degių 
purškiamųjų skysčių. 
(Produktas gali suskilti, galimas elektros smūgis ar produkto 
veikimo sutrikimas.) 
4. Produktą laikykite atviroje erdvėje, neapstatykite jo kitais 
objektais. (Gausus apstatymas gali sutrikdyti produkto veikimą.) 
5. Nepurkškite vandens tiesiogiai ant produkto ir prietaiso 
valymui nenaudokite valymo priemonių, benzolo, skiediklio ar 
alkoholio. 
(Tai gali sukelti elektros smūgį, produktas gali suskilti ar gali 
pakisti jo spalva.) 
6. Saugokite savo rankas, nes ašys yra labai aštrios. 
(Žr. angliškos instrukcijos 3 pav.)

Atsargumo priemonės ir įspėjimai / 
Produkto naudojimas 
Prieš naudojimą perskaitykite skyrių „Atsargumo priemonės ir 
įspėjimai“. 

Aukštos įtampos pavojus 

ĮSPĖJIMAS 
Galimi sunkūs sužeidimai arba mirties pavojus. 

1. Vandeniu užlietą produktą reikia pristatyti į techninės 
priežiūros centrą.  
2. Nenaudokite elektros šaltinio, kuriame yra daug rozečių. (Tai 
gali sukelti elektros smūgį ar gaisrą.) 
3. Išjunkite prietaisą iš elektros tinklo, jei jis skleidžia keistus 
garsus, iš jo sklinda dūmai ar degimo kvapas. Produktą reikia 
pristatyti į techninės priežiūros centrą.  
4. Prietaisą visada laikykite vertikalioje padėtyje ir nestumkite ar 
netraukite produkto jėga.  (Produktas gali sugesti, gali sutrikti jo 
veikimas ar kilti gaisras.) 
5. Jei elektros laidas yra pažeistas, gamintojas, jo atstovas ar 
kvalifikuotas technikas turi pakeisti laidą siekiant išvengti žalos. 
6. Į produkto vamzdelį nekiškite pirštų ar kitų medžiagų. (Gali 
sutrikti produkto veikimas arba gali kilti elektros smūgis.) 
(Žr. angliškos instrukcijos 4 pav.)
7. Nejunkite produkto į elektros tinklą, jei elektros laidas yra 
pažeistas ar sujungimas rozetėje nėra tvirtas. 
(Tai gali sukelti elektros smūgį ar gaisrą.) 
8. Stenkitės nepažeisti elektros laido. Nekeiskite, nesulenkite, 
netraukite ir nesukite laido jėga. 
(Tai gali sukelti elektros smūgį ar gaisrą.) 
9. Norėdami išjungti prietaisą iš elektros tinklo niekada netraukite 
suėmę už elektros laido. 
(Siekdami išvengti elektros šoko ar gaisro, išjunkite prietaisą 
įjungimo / išjungimo mygtuku.) 
10. Leidžiama srovė 
11. Patys nekeiskite ir netaisykite prietaiso. 
(Tai gali sukelti elektros šoką, gaisrą ar visiškai sugadinti 
prietaisą.) 
12. Reguliariai valykite kištuką. 
(Dėl aplinkoje esančios drėgmės nešvarus kištukas gali sukelti 
elektros šoką ar gaisrą.) 
13. Prieš valymą visada išjunkite prietaisą iš elektros tinklo. 
(Jei prietaisas yra įjungtas į elektros tinklą, jis gali suskilti.) 
14. Nepilkite ant prietaiso vandens. 
(Tai gali sukelti elektros smūgį ar gaisrą.) 
(Žr. angliškos instrukcijos 5 pav.)

Atsargumo priemonės ir įspėjimai / 
Montavimas 
Prieš naudojimą perskaitykite skyrių „Atsargumo priemonės ir 
įspėjimai“. 

ĮSPĖJIMAS 
Galimi sunkūs sužeidimai arba mirties pavojus. 

1. Šis produktas skirtas tik naudojimui patalpoje. Nenaudokite jo 
lauke. 
2. Nemontuokite šio produkto netoli dujų nuotėkio ar esant 
kitoms degioms sąlygoms. 
(Tai gali sukelti gaisrą ar sprogimą.) 
3. Nenaudokite produkto drėgnoje ar šlapioje aplinkoje. 
(Tai gali sukelti elektros smūgį ar gali sutrikti produkto veikimas.) 
4. Laikykite prietaisą mažiausiai 50 cm atstumu nuo žmogaus 
veido ar kūno. 
(Žr. angliškos instrukcijos 6 pav.)

ATSARGUMO PRIEMONĖS 
Galimi nedideli sužeidimai ar produkto pažeidimai arba žala 
produkto išvaizdai. 

1. Produktas veikia geriausiai, kai jis yra sumontuotas daugiau 
nei 1 metro atstumu nuo grindų. 
2. Nenaudokite kartu su ultragarsiniu drėkintuvu. 
3. Prietaisas turi būti atitrauktas nuo sienos bent per 10 cm. 
(Jei produktas sumontuotas ten, kur nėra pakankamai vietos, jis 
negali gerai veikti, o siena tampa nešvari.) 
4. Prietaisas turi būti atitrauktas bent 50cm atstumu nuo 
televizoriaus ar radijo imtuvo.  Tai gali sukelti trikdžius ar 
blokavimą.  
(Žr. angliškos instrukcijos 7 pav.)

Dalių pavadinimai / Prieš naudojimą 
patikrinkite 
Dalies pavadinimas 
Priekinė pusė 
Įjungimo / išjungimo / Paleidimo mygtukas (1), Korpusas (2), LED 
lemputė (3), Anijonų paketo elementas (4), Anijonų elementas (5), 
Vamzdelis (6), Priekinis skydelis (7)

Galinė pusė 
Maitinimo laidas (1)
(Žr. angliškos instrukcijos 8 pav.)

Prieš naudojimą perskaitykite skyrių „Atsargumo priemonės ir 
įspėjimai“. 

Dalių pavadinimai / Prieš naudojimą 
patikrinkite 
Dalies pavadinimas 
Galinė pusė
Anijonų paketo elementas (1)
Anijonų ašis (2)

Priekinė pusė
Fiksavimo mygtukas (3)
Anijonų plokštė (4)
(Žr. angliškos instrukcijos 9 pav.)

Naudojimo ir Naudotojo vadovo atsargumo priemonės 
1. Visos priemonės yra iš anksto sumontuotos prietaise.  
Patikrinkite, ar visos reikalingos priemonės yra saugios ir tvirtai 
įstatytos prietaiso viduje. 
Išpakavus prietaisą daugiau nieko nereikia patikrinti. 
2. Kai tik prietaisas įjungiamas į elektros tinklą laikantis visų 
saugumo nurodymų, galite naudoti produktą - paleisti paspaudę 
Įjungimo / išjungimo / Paleidimo mygtuką. 
(Dėmesio:  Patikrinkite, ar anijonų paketo elementas yra tinkamai 
prijungtas prie prietaiso korpuso; jei ne, produkto negalima 
saugiai naudoti.) 

Montavimas 
1. Patikrinkite, ar anijonų paketo elementas yra tinkamai 
prijungtas prie prietaiso korpuso, paskui sumontuokite produktą 
ten, kur pageidaujate. 
2. Prietaisas turi būti atitrauktas nuo sienos bent 10 cm. 
3. Įjungus prietaisą į tinklą, LED lemputė automatiškai sumirksi 3 
kartus. 
Tai yra pradinė prietaiso paleidimo konfigūracija; prietaisas yra 
paruoštas paleisti. 

GEBRUIKERSHANDLEIDING

Plasma elektronenspray ionisatie 
systeem
LUCHTZUIVERINGSSYSTEEM

Productfuncties en functies

PES IONISATIE SYSTEEM

Het PLASMA elektronenspray IONISATIE 
systeem:
Een anion is een atoom of groep van atomen die een negatieve 
lading dragen.
De ladingsresultaten vormen het feit dat er zich meer elektronen 
dan protonen bevinden in de anion.
Anionen kunnen op vele manieren worden gevormd.
(botsing ionisatie, het Lenard effect op water, zonnewind, 
toermalĳn, enkelvoudige deeltjes, radio-isotopen, een hoog 
elektrisch potentieel of hoog voltage, plasma systemen, 
elektronenspray systemen, etc.)

Plasma technologie
Plasma is gebaseerd op een simpel fysiek principe.
Door energie aan ze af te geven kunnen de verschillende 
statussen van materie veranderen: van vast naar vloeibaar en 
van vloeibaar naar gas.
Als nog meer energie wordt toegevoegd aan het gas wordt het 
geïoniseerd en gaat het over naar een plasma status. 
Een plasma systeem gebruikt het plasma principe.
Een plasma systeem gebruikt een pulseertype van een hoog 
voltage als energie, waarmee het H

2
O in de lucht in H+ en OH 

verdeelt. (H
2
O -> H+ + OH-)

> energie / temperatuur >
   molecuul >>
   molecuul (opgewekt) >>>
     ionen        vrĳe elektronen
   moleculaire onderdelen (hoge energie)
(Zie fig. 1 van de Engelse handleiding)

Elektronenspray technologie
De samenstelling van lucht is N

2
 78%, O

2
 21%, en kleine 

hoeveelheden van andere gassen vervolledigen de overige 1%. 
O

2
 heeft de krachtigste elektronen affiniteit in de samenstelling 

van lucht. Een elektronenspray systeem zend een 
elektronenstraal uit in de lucht vanaf haar negatieve pool.
De O

2
  in de lucht combineert dit met een elektron en wordt 

daarna O
2
  -. (O

2
 +e -> O

2
 -)

Een plasma systeem + een elektronensysteem = een PES 
systeem
(Zie fig. 2 van de Engelse handleiding)

Een ionisatie systeem is een complex type van plasma en 
elektronenspray technologie.

Men dient rekening te houden met de volgende 
waarschuwingen voor geïnformeerd en juist gebruik van 
het product, dit om op voorhand risico's en verlies te 
voorkomen  voor de gebruikers. Om de verschillende 
niveaus van risico en verlies te onderstrepen worden 
waarschuwingen aangegeven met de termen 
"WAARSCHUWING" en "LET OP", etc.
Uit veiligheidsoverwegingen dient u de volgende instructies 
te volgen.

 LET OP
 Risico op mogelĳke verwondingen.

 WAARSCHUWING
 Risico op ernstige verwondingen of overlĳden.

 VERBODEN
 Verboden gebruik.

 VERPLICHT
 Verplichte instructies.

Veiligheidswaarschuwingen en 
waarschuwingen / Gebruik van product
Lees de "Veiligheidswaarschuwingen en waarschuwingen" voor 
gebruik.

Hoog voltage risico

LET OP
Risico op kleine verwondingen, schade aan het product of 
schade aan haar voorkomen.

1. Haal de eenheid uit het stroom als deze gedurende een 
langere periode niet in gebruik is. (Als u er niet in slaagt dit te 
doen kan dit resulteren in elektrische schokken of brand.)
2. Gebruik het product niet als ontvlambare chemicaliën of gas in 
de buurt zĳn. (Dit kan brand veroorzaken.)
3. Gebruik geen insekticiden of ontvlambare spray om de 
eenheid schoon te maken.
(Dit kan scheuren, elektrische schokken of storingen in het 
product veroorzaken.)
4. Plaats het product in een open gebied, vrĳ van andere 
objecten. (Een rommelig gebied kan storingen in het product 
veroorzaken.)
5. Sprenkel niet direct water op het product en gebruik geen 
oplosmiddelen, benzine, thinner of alcohol op het product schoon 
te maken.
(Dit kan elektrische schokken, scheuren of verkleuring van het 
product veroorzaken.)
6. Let op dat u uw handen niet verwondt omdat de pinnen erg 
scherp zĳn.
(Zie fig. 3 van de Engelse handleiding)

Veiligheidswaarschuwingen en 
waarschuwingen / Gebruik van product
Lees de "Veiligheidswaarschuwingen en waarschuwingen" voor 
gebruik.

Hoog voltage risico

WAARSCHUWING
Risico op ernstige verwondingen of overlĳden.

1. Een product dat overstroomd is door water dient naar een 
onderhoudscentrum te worden gebracht.
2. Gebruik geen verlengkabel. (Dit kan elektrische schokken of 
brand veroorzaken.)
3. Haal de eenheid uit het stroom als het product een vreemd 
geluid maakt, rookt of een brandende lucht produceert. Het 
product dient naar een onderhoudscentrum te worden gebracht.
4. Plaats de eenheid altĳd rechtop en trek of duw niet krachtig 
aan of tegen het product. (Dit kan schade, storing of brand 
veroorzaken.)
5. Als de stroomkabel gebroken is dient de fabrikant, haar 
afgevaardigde of een gekwalificeerd technicus de kabel te 
vervangen om risico op schade te voorkomen.
6. Plaats uw vinger of een vreemde substantie niet in het kanaal 
van het product. (Dit kan storingen of elektrische schokken 
veroorzaken.)
(Zie fig. 4 van de Engelse handleiding)
7. Sluit het product niet aan op het stroom als een stroomkabel 
defect is of als een verbinding binnen de uitlaat los zit. (Dit kan 
elektrische schokken of brand veroorzaken.)
8. Vermĳd schade aan de stroomkabel. Pas de kabel niet aan, 
draai deze niet en vouw deze niet op. (Dit kan elektrische 
schokken of brand veroorzaken.)
9. Haal de eenheid nooit uit het stroom door aan de stroomkabel 
te trekken.
(Gebruik de aan / uit toets voor uit modus om elektrische 
schokken of brand te voorkomen.)
10. Toegestane stroom
11. Probeer de eenheid niet zelf aan te passen of te repareren.
(Dit kan resulteren in elektrische schokken of brand of het kan de 
eenheid permanent beschadigen.)
12. Maak de stofplug regelmatig schoon.
(Door vochtigheid binnen een gebied van een vieze plug 
resulteren in elektrische schokken of brand.)
13. Onthoud altĳd dat u de eenheid uit het stroom haalt 
vooraleer deze schoon te maken.
(Als de eenheid niet uit het stroom wordt gehaald bestaat het 
risico op scheuren van de eenheid.)
14. Vul de eenheid niet met water.
(Dit kan elektrische schokken of brand veroorzaken.)
(Zie fig. 5 van de Engelse handleiding)

Veiligheidswaarschuwingen en 
waarschuwingen / Installatie
Lees de "Veiligheidswaarschuwingen en waarschuwingen" voor 
gebruik.

WAARSCHUWING
Risico op ernstige verwondingen of overlĳden.

1. Dit product is alleen bedoeld voor binnengebruik. Gebruik het 
product niet buiten.
2. Installeer het product niet rondom lekkende gas of andere 
ontvlambare omstandigheden.
(Dit kan brand of een explosie veroorzaken.)
3. Gebruik het product niet in een vochtige of natte omgeving.
(Dit kan elektrische schokken of storingen veroorzaken.)
4. Houd de eenheid ten minste 50 cm weg vanaf het gezicht of 
het menselĳk lichaam.
(Zie fig. 6 van de Engelse handleiding)

LET OP
Risico op kleine verwondingen, schade aan het product of 
schade aan haar voorkomen.

1. Het product functioneert het beste als de hoogte van haar 
installatie zich op 1 meter boven de vloer bevindt.
2. Gebruik het product niet samen met een supersonische 
bevochtiger.
3. Houd de eenheid ten minste 10 cm van de muur.
(Als het installatiegebied niet over voldoende ruimte beschikt kan 
het product niet op haar best functioneren en zal het de muur 
vies maken.)
4. Houd de eenheid ten minste 50 cm van een televisie of radio. 
Dit kan onderbrekingen of verstoppingen veroorzaken.
(Zie fig. 7 van de Engelse handleiding)

Namen van onderdelen / Onderdelen die 
gecontroleerd moeten worden voor 
gebruik
Naam onderdeel
Voorkant
Aan / Uit toets (1), Hoofdonderdeel (2), LED lamp (3), Anion 
pakket module (4), Anion module (5), Kanaal (6), Voorpaneel (7)

Achterkant
Stroomkabel (1)
(Zie fig. 8 van de Engelse handleiding)

Lees de "Veiligheidswaarschuwingen en waarschuwingen" voor 
gebruik.

Namen van onderdelen / Onderdelen die 
gecontroleerd moeten worden voor 
gebruik
Naam onderdeel
Achterkant
Anion pakket module (1)
Anion pin (2)

Voorkant
Haaktoets (3)
Anionplaat (4)
(Zie fig. 9 van de Engelse handleiding)

Voorzorgsmaatregelen voor gebruik en 
gebruikershandleiding
1. Alle vereiste materialen zĳn vooraf geïnstalleerd binnen de 
eenheid. Zorg ervoor dat alle vereiste materialen in de eenheid 
vastzitten en dat ze niet los zitten.
Geen verdere oplettendheid is vereist bĳ het uitpakken van de 
eenheid.
2. Wanneer de eenheid op het stroom is aangesloten in 
overeenstemming met alle veiligheidsrichtlĳnen kunt u het 
product direct gebruiken door op de aan / uit sensor toets te 
drukken om de eenheid te starten.
(Let op: Zorg ervoor dat de anion pakket module juist is 
aangesloten op het hoofdonderdeel van de eenheid. Indien dit 

INSTRUKCJA OBSŁUGI

Plazmowy system jonizujący z 
emisją elektronów
SYSTEM OCZYSZCZANIA POWIETRZA

Cechy i funkcje urządzenia

PES SYSTEM JONIZUJĄCY

PLAZMOWY system JONIZUJĄCY z emisją 
elektronów:
Anion to atom lub grupa atomów niosących ładunek ujemny.
Ładunek anionu wynika z faktu, że znajduje się w nim więcej 
elektronów niż protonów.
Aniony mogą powstawać na wiele sposobów.
(jonizacja kolizyjna, efekt Lenarda w wodzie, wiatry słoneczne, 
turmaliny, cząstki elementarne, radionuklidy, wysoki potencjał 
elektryczny lub wysokie napięcie, układy plazmowe, emisja 
elektronów itp.)

Technologia plazmowa
Powstawanie plazmy oparte jest na prostej zasadzie fizyki.
Dostarczając energię do ciał o różnym stanie skupienia, stan ten 
może ulec zmianie: z ciała stałego w ciecz lub z cieczy w gaz.
Jeśli do gazu dostarczona zostanie kolejna porcja energii, 
jonizuje się on i przechodzi w plazmę. 
System plazmowy wykorzystuje zasadę dotyczącą plazmy.
W systemie plazmowym zastosowano impulsy elektryczne pod 
wysokim napięciem, które rozbijają H

2
O na H+ i OH-. (H

2
O -> H+ 

+ OH-)

> energia/temperatura >
   cząsteczka >>
   cząsteczka (pobudzona) >>>
      jony         swobodne elektrony
   fragmenty cząsteczek (wysoka energia)
(Patrz rys. 1 instrukcji w języku angielskim)

Technologia emisji elektronów
Powietrze składa się w 78% z N

2
, 21% z O

2
 oraz z niewielkich 

ilości innych gazów, które stanowią pozostały 1%. Spośród 
gazów tworzących powietrze O

2
 posiada największe 

powinowactwo elektronowe. System emisji elektronów wysyła 
wiązkę elektronów do powietrza ze swojego bieguna ujemnego.
O

2
 w powietrzu łączy się z elektronem i w taki sposób powstaje 

O
2
 -. (O

2
 +e -> O

2
 -)

System plazmowy + system elektronowy = System plazmowy z 
emisją elektronów
(Patrz rys. 2 instrukcji w języku angielskim)

System jonizujący to kombinacja technologii plazmowej i 
technologii emisji elektronów.

Następujące środki ostrożności mają na celu zapewnienie 
rozsądnego i prawidłowego korzystania z urządzenia w celu 
wcześniejszego zapobieżenia niebezpieczeństwom i 
stratom. Aby podkreślić różny poziom niebezpieczeństw i 
strat, środki ostrożności zostały sklasyfikowane jako 
„OSTRZEŻENIA”, „UWAGI” itp.
Instrukcji należy przestrzegać ze względów 
bezpieczeństwa.

 UWAGA
 Możliwość drobnych urazów.

 OSTRZEŻENIE
 Możliwość poważnych urazów lub śmierci.

 ZAKAZ
 Zakazany sposób użycia.

 OBOWIĄZEK
 Bezwzględnie obowiązujące instrukcje.

Zasady bezpieczeństwa / Korzystanie z 
urządzenia
Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia proszę przeczytać 
„Zasady bezpieczeństwa”.

Uwaga wysokie napięcie

UWAGA
Możliwość drobnych urazów lub uszkodzenia urządzenia lub 
pogorszenia jego wyglądu.

1. Odłączyć urządzenie z sieci, jeśli nie będzie używane przez 
dłuższy czas. (Niedopełnienie tego obowiązku może spowodować 
porażenie prądem lub pożar.)
2. Nie korzystać z urządzenia w miejscach występowania 
substancji lub gazów palnych. (Może to spowodować pożar.)
3. Do czyszczenia urządzenia nie stosować środków 
owadobójczych lub aerozoli palnych.
(Może to spowodować pękanie urządzenia, porażenie elektryczne 
lub wadliwe działanie urządzenia.)
4. Do prawidłowej pracy urządzenie wymaga swobodnej 
przestrzeni, z dala od innych. przedmiotów. (Zbyt mała przestrzeń 
może spowodować wadliwe działanie urządzenia.)
5. Nie kierować strumienia wody na urządzenie i nie stosować 
detergentów, benzyn, rozcieńczalników lub alkoholu do jego 
czyszczenia.
(Może to spowodować porażenie elektryczne, pękanie urządzenia 
lub jego odbarwienie.)
6. Zachować ostrożność, aby nie skaleczyć rąk, ponieważ szpilki 
są bardzo ostre.
(Patrz rys. 3 instrukcji w języku angielskim)

Zasady bezpieczeństwa / Korzystanie z 
urządzenia
Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia proszę przeczytać 
„Zasady bezpieczeństwa”.

Uwaga wysokie napięcie

OSTRZEŻENIE
Możliwość poważnych urazów lub śmierci.

1. Z zalanym produktem należy udać się do serwisu.
2. Nie stosować źródeł energii wyposażonych w kilka gniazdek. 
(Może to spowodować porażenie elektryczne lub pożar.)
3. Odłączyć urządzenie z sieci, jeśli wydobywa się z niego dziwny 
dźwięk, dym lub zapach spalenizny. Z produktem należy udać się 
do serwisu.
4. Urządzenie należy ustawiać zawsze w pozycji pionowej, nie 
należy także uderzać urządzenia, ani mocno go naciskać. (Może 
to spowodować uszkodzenie, wadliwe działanie lub pożar.)
5. Jeśli przewód elektryczny jest pęknięty, producent, jego 
przedstawiciel lub wykwalifikowany technik powinni wymienić 
przewód, aby uniknąć ryzyka uszkodzenia.
6. Nie wkładać palców ani innych przedmiotów do kanału 
urządzenia. (Może to spowodować wadliwe działanie lub 
porażenie elektryczne.)
(Patrz rys. 4 instrukcji w języku angielskim)
7. Nie podłączać urządzenia do zasilania, jeśli przewód 
elektryczny jest uszkodzony lub połączenie z gniazdkiem jest 
luźne.
(Może to spowodować porażenie elektryczne lub pożar.)
8. Unikać uszkodzenia przewodu elektrycznego. Nie 
modyfikować, zginać, pociągać ani nie skręcać przewodu przy 
użyciu znacznej siły.
(Może to spowodować porażenie elektryczne lub pożar.)
9. Nigdy nie odłączać urządzenia z sieci ciągnąc za przewód 
elektryczny.
(Wyłączać urządzenie wyłącznikiem, aby uchronić się przed 
porażeniem elektrycznym lub pożarem.)
10. Właściwy prąd zasilania
11. Nie naprawiać samodzielnie urządzenia.
(Może to spowodować porażenie elektryczne, pożar lub trwałe 
uszkodzenie urządzenia.)
12. Regularnie odkurzać wtyczkę.
(Z powodu wilgoci, brudna wtyczka może spowodować porażenie 
prądem lub pożar.)
13. Zawsze należy pamiętać, aby przed czyszczeniem odłączyć 
urządzenie z sieci.
(Jeśli urządzenie nie zostanie odłączone, jest ono narażone na 
niebezpieczeństwo pęknięcia.)
14. Nie napełniać urządzenia wodą.
(Może to spowodować porażenie elektryczne lub pożar.)
(Patrz rys. 5 instrukcji w języku angielskim)

Zasady bezpieczeństwa / Instalacja
Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia proszę przeczytać 
„Zasady bezpieczeństwa”.

OSTRZEŻENIE
Możliwość poważnych urazów lub śmierci.

1. Urządzenie to jest przeznaczone wyłączenie do użytku w 
pomieszczeniach zamkniętych. Nie korzystać z urządzenia na 
wolnym powietrzu.
2. Nie instalować urządzenia w miejscach wycieku gazu lub 
jakichkolwiek innych warunkach mogących grozić pożarem.
(Może to spowodować pożar lub wybuch.)
3. Nie korzystać z urządzenia w miejscach mokrych lub o dużej 
wilgotności powietrza.
(Może to spowodować porażenie elektryczne lub wadliwe 
działanie urządzenia.)
4. Ustawiać urządzenie w odległości przynajmniej 50 cm od 
twarzy i ciała.
(Patrz rys. 6 instrukcji w języku angielskim)

UWAGA
Możliwość drobnych urazów lub uszkodzenia urządzenia lub 
pogorszenia jego wyglądu.

1. Urządzenie działa najlepiej, kiedy jest umieszczone na 
wysokości większej niż 1 metr od podłogi.
2. Nie stosować wraz z nawilżaczami naddźwiękowymi.
3. Ustawiać urządzenie w odległości przynajmniej 10 cm od 
ściany.
(Jeśli w miejscu instalacji nie ma wystarczającej przestrzeni, 
urządzenie nie będzie pracować wydajnie, a ściana zacznie 
pokrywać się brudem.
4. Ustawiać urządzenie w odległości przynajmniej 50 cm od 
telewizora i radioodbiornika. Urządzenie może powodować 
zakłócenia lub zagłuszenia.
(Patrz rys. 7 instrukcji w języku angielskim)

Nazwy części / Elementy, które należy 
sprawdzić przed użyciem
Nazwa części
Przód
Przycisk zasilania/włączania (1), Obudowa (2), Dioda LED (3), 
Element modułu anionów (4), Moduł anionów (5), Kanał (6), Panel 
przedni (7)

Tył
Przewód zasilający (1)
(Patrz rys. 8 instrukcji w języku angielskim)

Przed rozpoczęciem korzystania z urządzenia proszę przeczytać 
„Zasady bezpieczeństwa”.

Nazwy części / Elementy, które należy 
sprawdzić przed użyciem
Nazwa części
Tył
Element modułu anionów (1)
Szpilka anionów (2)

Przód
Przycisk do zahaczania (3)
Płyta anionów (4)
(Patrz rys. 9 instrukcji w języku angielskim)

Środki ostrożności podczas stosowania i instrukcja 
obsługi
1. Wszystkie konieczne elementy zostały już zainstalowane w 
urządzeniu. Proszę sprawdzić, czy wszystkie elementy w 
urządzeniu są stabilne i nie są luźne.
Po rozpakowaniu urządzenie nie wymaga żadnej obsługi.
2. Po podłączeniu urządzenia do sieci zgodnie w wszystkimi 
instrukcjami dotyczącymi bezpieczeństwa, można je uruchomić 
naciskając bezpośrednio przycisk zasilania/uruchamiania.
(Uwaga: Proszę sprawdzić, czy element modułu anionów jest 
prawidłowo włożony do obudowy urządzenia, w przeciwnym razie 
urządzenie może nie działać bezpiecznie.)

РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

Ионизатор, использующий 
метод 
электронно-плазменного 
распыления
ВОЗДУХООЧИСТИТЕЛЬНАЯ СИСТЕМА

Характеристики изделия и его функции

PES СИСТЕМА ИОНИЗАТОРА

Система ИОНИЗАЦИИ методом 
ПЛАЗМЕННО-электронного распыления:
Анион - это атом или группа атомов, несущих отрицательный 
заряд. 
Заряд образуется благодаря тому, что в анионе содержится больше 
электронов, чем протонов. 
Анионы могут образовываться под воздействием многих 
факторов.  
(ионизация  соударением, эффект Ленарда при воздействии на 
воду, солнечный ветер,  турмалин, элементарные частицы, 
радионуклиды, высокий электрический потенциал или высокое 
напряжение, плазменные системы, системы электронного 
распыления и т.д.)

Плазменная технология
Плазма основана на простом принципе физики. 
Благодаря получению энергии, различные агрегатные состояния 
вещества могут изменяться: от твердого к жидкому и от жидкого к 
газообразному. 
Если сообщить газообразной субстанции какое-то количество 
энергии, то данная субстанция ионизируется и переходит в 
состояние плазмы. 
Плазменная система использует принцип плазмы.  
Плазменная система использует в качестве энергии импульсы 
высокого напряжения и расщепляет  H2O (воду), содержащуюся в 
воздухе, - на H+ and OH-. (H2O -> H+ + OH-). 

> энергия/температура >
     молекула >>
     молекула (возбужденная) >>>
        ионы            свободные электроны
     молекулярные фрагменты (высокая энергия)
(См. рис. 1 инструкции на английском языке)

Технология электронного распыления
Воздух на 78% состоит из N2, на 21% из O2,  а оставшийся один 
процент образуют небольшие количества других газов. O2 
(кислород) имеет наиболее выраженное в составе воздуха 
электронное сродство. Система электронного распыления излучает 
в воздух пучок электронов со своего отрицательного полюса.  
Кислород O2 в воздухе соединяется с электроном и затем 
принимает вид O2 -. (O2 +e -> O2 -)

Плазменная система + электронная система = система ПЭС 
(См. рис. 2 инструкции на английском языке)

Система ионизации – комплексный вид плазменной технологии в 
сочетании с технологией электронного распыления.

Нижеследующие предостережения призваны обеспечить 
компетентную и правильную эксплуатацию изделия, чтобы 
пользователь не подвергался риску травматизма и 
несчастного случая. Чтобы подчеркнуть различные уровни 
рисков и потерь, предостережения выделены в рубрики 
«ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ» и «ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ» и т.д. Чтобы 
обеспечить безопасность, необходимо следовать этим 
инструкциям.    

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
 Возможность получения незначительных травм.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
 Возможность получения тяжелых травм или 
 летального исхода. 

 ЗАПРЕЩЕНО
 Запрещенное использование.

 ОБЯЗАТЕЛЬНО
 Обязательные инструкции.

Предостережения и предупреждения о 
соблюдении безопасности, относящиеся к 
эксплуатации изделия
Пожалуйста, перед тем, как приступить к эксплуатации изделия, 
прочитайте раздел «Предостережения и предупреждения о 
соблюдении безопасности».  

Предостережение о высоком  напряжении

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Возможность получения незначительных травм, повреждения 
изделия, или порчи внешнего вида изделия. 

1. Отсоединить устройство от сети, если предполагается не 
использовать его в течение длительного времени. (Несоблюдение 
этого предостережения может привести к поражению 
электрическим током или к пожару.) 
2. Не работайте с устройством, если в непосредственной близости 
от него находятся воспламеняющиеся химикаты или газ. (Это 
может вызвать пожар.)
3. Не используйте для чистки устройства инсектициды или 
воспламеняющиеся аэрозоли. 
(Это может вызвать растрескивание корпуса устройства, 
поражение оператора электротоком, или может привести к 
неисправности в работе устройства.)
4. Устройство желательно разместить в открытом для доступа, 
чистом месте и на известном удалении от других предметов. (Если 
устройство устанавливается в месте, загроможденном 
предметами - это может вызвать сбой и неисправность в его 
работе.)  
5. Не разбрызгивайте воду непосредственно в сторону устройства и 
не применяйте для его чистки моющие агенты, бензин, 
разбавители или спирт.
(Это может вызвать поражение электрическим током,  
растрескивание корпуса устройства или его обесцвечивание.) 
6. Берегите руки, поскольку штырьки очень острые и могут 
нанести травму. 
(См. рис. 3 инструкции на английском языке)

Предостережения и предупреждения о 
соблюдении безопасности, относящиеся к 
эксплуатации изделия
Пожалуйста, перед тем, как приступить к эксплуатации изделия, 
прочитайте раздел «Предостережения и предупреждения о 
соблюдении безопасности».  

Предостережение о высоком  напряжении

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Возможность получения тяжелой травмы или летального исхода. 

1. Если устройство залито жидкостью, его необходимо доставить в 
сервисный центр. 
2. Не используйте источник питания в форме разветвителя. (Это 
может привести к поражению электрическим током или к пожару.)
3. Отсоедините устройство от сети, если оно издает странные звуки, 
если от него идет дым или исходит горелый запах. В таком случае 
необходимо доставить устройство в сервисный центр.  
4. Всегда держите устройство в вертикальном положении, берегите 
его от ударов и не тяните его силой.  (Это может вызвать 
повреждение, сбой устройства или возгорание.)
5. В случае повреждения или порыва электрического шнура его 
следует заменить - через компанию-производителя, ее 
представителя, или с помощью квалифицированного техника 
соответствующего профиля; это нужно, чтобы избежать риска 
повреждения.
6. Не засовывайте пальцы или какие-либо инородные материалы  
в вентиляционный канал. (Это может вызвать неисправность в 
работе устройства или удар электрическим током.) 
(См. рис. 4 инструкции на английском языке)
7. Не включайте устройство в сеть, если электрический шнур 
поврежден или если соединение внутри розетки - неплотное. 
(Это может вызвать поражение электрическим током или 
возгорание.) 
8. Берегите электрический шнур от повреждений. Не 
модифицируйте шнур, не складывайте его, не тяните и не 
скручивайте насильно.  
(Это может вызвать поражение электрическим током или 
возгорание.) 
9. Никогда не отключайте устройство от сети, потянув за 
электрический шнур. 
(Для перевода устройства в  режим «ОТКЛ.» используйте кнопку 
питания – это предотвратит поражение электротоком или 
возгорание.) 
10. Допустимый ток
11. Не пытайтесь самостоятельно вносить изменения в 
конструкцию устройства или самостоятельно его ремонтировать. 

(Это может вызвать поражение электрическим током, возгорание 
или неустранимое повреждение устройства.) 
12. Регулярно прочищайте пылезащитную  заглушку. 
(Грязь, образовавшаяся на заглушке вследствие влажности 
окружающей среды, может привести к поражению электротоком 
или возгоранию.) 
13. Перед чисткой устройства не забывайте отсоединить его от 
сети. 
(Если устройство не отсоединено от сети – имеется риск 
образования трещин.) 
14. Не заполняйте устройство водой.
(Это может вызвать поражение электротоком или возгорание.)
(См. рис. 5 инструкции на английском языке)

Предостережения и предупреждения о 
соблюдении безопасности, относящиеся к 
установке изделия
Пожалуйста, перед тем, как приступить к эксплуатации изделия, 
прочитайте раздел «Предостережения и предупреждения о 
соблюдении безопасности».  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Возможность получения тяжелой травмы или летального исхода.

1. Настоящее устройство предназначено исключительно для 
эксплуатации внутри помещений. Не эксплуатируйте его вне 
помещений.  
2. Не устанавливайте устройство вблизи от мест просачивания газа 
или других пожароопасных мест. 
(Это может привести к пожару или взрыву.)
3. Не эксплуатируйте устройство во влажной окружающей среде.
(Это может вызвать поражение электрическим током или 
неисправность в работе устройства.) 
4. Устройство должно находиться на расстоянии, по крайней мере, 
50 см  от лица или тела оператора.
(См. рис. 6 инструкции на английском языке)

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
Возможность незначительных травм или повреждения 
устройства, или порчи внешнего вида устройства. 

1. Характеристики работы устройства являются оптимальными, 
когда высота его установки превышает 1 м от пола.
2. Не используйте устройство совместно с увлажнителем, работа 
которого характеризуется ультразвуковой вибрацией.   
3. Устанавливайте устройство на расстоянии, по крайней мере, 10 
см от стены помещения. 
(Если место установки устройства характеризуется недостаточным 
объемом, то устройство не сможет оптимально функционировать, 
и его работа вызовет загрязнение стены.) 
4. Следует устанавливать устройство на расстоянии, по  крайней 
мере, 50 см от телевизора или радиоприемника. Работа устройства 
может вызвать радиопомехи или глушение передач.
(См. рис. 7 инструкции на английском языке)

Наименование частей/элементов, наличие 
которых следует проверить перед 
эксплуатацией устройства 
Наименование узла
Лицевая часть
Кнопка «сеть» /«пуск» (1), Корпус (2), Светодиодная лампочка (3), 
Корпусной модуль генерирования анионов (4), Модуль 
генерирования анионов (5), Вентиляционный канал (5), Лицевая 
панель (6)

Тыльная часть
Силовой кабель (1)
(См. рис. 8 инструкции на английском языке)

Пожалуйста, перед началом эксплуатации устройства прочитайте 
раздел «Предостережения и предупреждения о соблюдении 
безопасности».

 Наименование частей/элементов, наличие 
которых следует проверить перед 
эксплуатацией устройства 
Наименование части
Тыльная часть
Корпусный модуль генерирования анионов (1)
Анионный вывод (2)

Передняя часть
«Крючковая» кнопка (3)

Instalacja
1. Proszę sprawdzić, czy element modułu anionów jest 
prawidłowo włożony do obudowy urządzenia, a następie ustawić 
je w wybranym przez siebie miejscu pracy.
2. Ustawiać urządzenie w odległości przynajmniej 10 cm od 
ściany.
3. Po podłączeniu urządzenia do sieci dioda LED automatycznie 
mrugnie 3 razy.
Oznacza to, że urządzenie konfiguruje się do pracy, a następnie 
jest ono gotowe do uruchomienia.

Jak korzystać z urządzenia
Instrukcje
Instrukcja dotycząca wyświetlacza
Szybko nacisnąć przycisk zasilania/uruchamiania jeden raz, aby 
uruchomić urządzenie w trybie jonizacji czyszczącej.
- Podczas pracy, nacisnąć kolejny raz przycisk 
zasilania/uruchamiania, a urządzenie kolejny raz zmieni tryb 
pracy (tryb jonizacji oczyszczającej/tryb antywirusowy/wyłącza-
nie).
- Kolejność trybów: tryb jonizacji oczyszczającej (zasilanie 
włączone) ~ Tryb jonizacji antywirusowej ~ zasilanie wyłączone

Wskazania diody LED
- Dioda LED po naciśnięciu przycisku zasilania/uruchamiania 
sygnalizuje kolejne tryby. (Światło zielone/światło 
niebieskie/wyłączone)
- Urządzenie działa i przechodzi do kolejnych trybów po każdym 
naciśnięciu przycisku.
(Patrz rys. 10 instrukcji w języku angielskim)

Włączanie/wyłączanie lampki trybu
Wyłączanie lampki trybu
- Wyłącz urządzenie.
- Naciśnij przycisk zasilania/uruchamiania nie zwalniając go 
przez 2~3 sekundy.
Lampka trybu zgaśnie, podczas gdy urządzenie uruchomi się i 
działa w trybie jonizacji oczyszczającej.

Włączanie lampki trybu
- Wyłącz urządzenie.
- Naciśnij przycisk zasilania/uruchamiania nie zwalniając go 
przez 2~3 sekundy.
Lampka trybu zaświeci się, podczas gdy urządzenie uruchomi się 
i działa w trybie jonizacji oczyszczającej.
(Patrz rys. 11 instrukcji w języku angielskim)

Jak korzystać z urządzenia
Instrukcje
Tryb jonizacji oczyszczającej
Jak ustawić urządzenie do pracy w trybie jonizacji 
oczyszczającej.
- Naciskając przycisk zasilania/uruchamiania, włącz urządzenie, 
aby wybrać tryb jonizacji oczyszczającej.
- Sprawdź, czy dioda LED na przycisku zasilania/uruchamiania 
świeci światłem zielonym.
- Kolejność trybów: tryb jonizacji oczyszczającej (zasilanie 
włączone) ~ Tryb jonizacji antywirusowej ~ zasilanie wyłączone

Tryb jonizacji oczyszczającej należy wybierać w następujących 
sytuacjach.
- Miejsca, w których zalecane jest powietrze zjonizowane
- Miejsca występowania kurzu, drobnoustrojów lub wirusów
- Miejsca, w których występuje nieprzyjemny zapach
(Patrz rys. 12 instrukcji w języku angielskim)

Skutek jonizacji : + oczyszczanie + eliminacja zapachów
powietrza

Tryb jonizacji antywirusowej
Jak ustawić urządzenie do pracy w trybie jonizacji antywirusowej.
- Naciskając przycisk zasilania/uruchamiania, włącz urządzenie, 
aby wybrać tryb jonizacji antywirusowej.
- Sprawdź, czy dioda LED na przycisku zasilania/uruchamiania 
świeci światłem niebieskim.
- Kolejność trybów: Tryb jonizacji oczyszczającej (zasilanie 
włączone) ~ Tryb jonizacji antywirusowej ~ zasilanie wyłączone

Tryb jonizacji antywirusowej należy wybierać w następujących 

sytuacjach.
- Miejsca znacznie zanieczyszczone drobnoustrojami, wirusami 
lub łupieżem zwierzęcym
- Miejsca znacznie zanieczyszczone nieprzyjemnym zapachem
- Miejsca znacznie zanieczyszczone kurzem i dymem 
papierosowym

Potężna      +    Potężna eliminacja + Potężna eliminacja kurzu 
sterylizacja              zapachów               i dymu papierosowego
(Patrz rys. 13 instrukcji w języku angielskim)

Jak czyścić i konserwować urządzenie
Czyszczenie i konserwacja
Element modułu anionów należy czyścić w przypadku 
wystąpienia następujących objawów.
1. Kiedy wydaje on bez przerwy dźwięk brzmiący jak „tak, tak, 
tak”.
2. Kiedy urządzenie pracuje bardzo głośno.
3. Kiedy wypływ anionów jest wstrzymany.
4. Element modułu anionów należy umieszczać w obudowie 
zawsze we właściwej pozycji. Niewłaściwe ustawienie spowoduje 
pogorszenie sprawności lub wadliwe działanie urządzenia.
(Czyszczenie urządzenia poprawi jego wydajność, szczególnie w 
miejscach silnie zanieczyszczonych.) 
*Proszę regularnie czyścić element modułu anionów. 
(Przynajmniej raz w miesiącu)

Metoda czyszczenia elementu modułu 
anionów
1. Wyłączyć urządzenie, a następnie odłączyć urządzenie z sieci.
2. Delikatnie wyciągnąć element modułu anionów łapiąc za 
uchwyt i wyjmując go z urządzenia.
3. Zdemontować element modułu anionów podobnie, jak otwiera 
się książkę naciskając przycisk do zahaczania.
4. Wyczyścić płytę anionów i szpilki wykorzystując do tego celu 
wilgotny ręcznik lub szczotkę. Do czyszczenia płyty anionów i 
szpilek można użyć także wody z syntetycznym detergentem.
(Patrz rys. 14 instrukcji w języku angielskim)

Jak czyścić i konserwować urządzenie
Metody czyszczenia elementu modułu anionów i zewnętrznej 
części urządzenia
5. Po wyczyszczeniu płyty i szpilek, dokładnie wytrzeć płytę i 
szpilki, a następnie złożyć element modułu anionów.
6. Sprawdzić, czy element modułu anionów znajduje się we 
właściwej pozycji, kiedy jest on umieszczany ponownie w 
obudowie.
7. Wsunąć całkowicie element modułu anionów do obudowy, aż 
do usłyszenia dźwięku brzmiącego jak „tok”.
8. Po prawidłowym wsunięciu elementu modułu anionów 
urządzenie jest gotowe do pracy.
(Patrz rys. 15 instrukcji w języku angielskim)

- Nie należy obawiać się porysowania płyty podczas nieuważnego 
czyszczenia, nie ma ona wpływu na funkcjonowanie urządzenia.
- Do czyszczenia szpilek stosować szczotkę, aby ich nie 
uszkodzić lub aby nie skaleczyć ręki.

Metoda czyszczenia zewnętrznej części 
urządzenia
1. Wytrzeć urządzenie ciepłym, miękkim, wilgotnym ręcznikiem.
(Patrz rys. 16 instrukcji w języku angielskim)

Specyfikacja produktu
Specyfikacja techniczna
Przód (1), bok (2), tył (3), przód (4), bok (5)
(Patrz rys. 17 instrukcji w języku angielskim)

Typ urządzenia: JONIZATOR [PLAZMOWY]
Nazwa modelu: EUG - A1000
Wymiary: 290(Szer.) * 303(Wys.) * 108(Gł.)
Waga: 2,84 kg
Kolor: Czarny/Biały
Napięcie znamionowe: 100-240 V~ 50/60 Hz
Zużycie energii: 6 W
Wydajność gwarantowana przy maksymalnie 58 m2

Gwarancja
OGRANICZONA GWARANCJA NA OKRES 
DWÓCH (2) LAT
Gwarancja udzielona przez AIRVITAMIN nie obejmuje 
uszkodzeń powstałych na skutek niewłaściwego 
użytkowania urządzenia.

Gwarancja nie obejmuje poniższych sytuacji:
1. Uszkodzeń i wad powstałych na skutek niewłaściwego 
użytkowania.
2. Uszkodzeń i wad, które wystąpiły podczas transportu lub po 
dostawie przez firmę urządzenia do klienta.
3. Uszkodzeń i wad powstałych na skutek stosowania zbyt 
niskiego lub zbyt wysokiego napięcia, nieuziemionej wtyczki, 
uszkodzonej instalacji elektrycznej lub korzystania z urządzenia 
przy napięciu innym niż określone w instrukcji.
4. Uszkodzeń i wad powstałych na skutek wyładowań 
atmosferycznych.
5. Uszkodzeń i wad powstałych na skutek napraw i konserwacji 
przeprowadzanych przez inne osoby niż autoryzowany serwis.
6. Wad powstałych na skutek nieprzestrzegania zaleceń 
zawartych w niniejszej instrukcji.
7. Uszkodzeń i wad powstałych na skutek transportu urządzenia 
w celu dokonania naprawy.

Uwaga! Nieprawidłowa konserwacja i czyszczenie nie są objęte 
gwarancją.
1. Kurz i zanieczyszczenia pochodzące ze środowiska.
2. Uszkodzenia elementu modułu plazmowego lub modułu 
anionów spowodowane nieprawidłowym czyszczeniem.
3. Nieprawidłowa instalacja lub demontaż.
4. Korzystanie z urządzenia przy uszkodzonym elemencie modułu 
plazmy, ramie lub przewodzie zasilającym.

Powyższe uszkodzenia i czynności serwisowe nie są objęte 
gwarancją.

Jeśli jakość wykonania lub materiałów urządzenia zostanie 
uznana za wadliwą, konsument ma prawo jedynie do takiej 
naprawy lub wymiany, jaka jest zgodna z warunkami niniejszej 
gwarancji.
W żadnych okolicznościach AIRVITAMIN nie ponosi 
odpowiedzialności za jakiekolwiek straty lub szkody tak 
bezpośrednie, jak i wynikowe powstałe na skutek korzystania z 
urządzenia lub braku możliwości korzystania z niego.

Niniejsza gwarancja traci moc, jeśli na karcie gwarancyjnej brak 
jest stempla i podpisu dostawcy, a także daty zakupu.

Niniejsza gwarancja traci moc, jeśli numer seryjny (jeśli istnieje), 
numer modelu lub marka zostały w całości lub częściowo 
usunięte.

Urządzenie należy przewozić w pudełku z oznaczeniem 
odpowiednim dla danego kraju
DO:
IMORTER:

E-mail: info@airvitamin.eu
www.airvitamin.eu

AIRVITAMIN
AIRVITAMIN jest zarejestrowanym znakiem handlowym 
wykorzystywanym na licencji Airvitamin Grupp Ltd. Kaupmehe 6, 
10114 Tallinn, Estonia.

niet wordt gedaan kan de eenheid wellicht niet veilig 
functioneren.)

Installatie
1. Zorg ervoor dat de anion pakket module juist is verbonden 
met het hoofdonderdeel van de eenheid. Installeer het product 
daarna waar u dat wilt.
2. Houd de eenheid ten minste 10 cm weg van een muur.
3. Nadat het product is aangesloten op het stroom zal de LED 
lamp automatisch driemaal knipperen.
Dit is de eerste opstart configuratie van de eenheid, waarna de 
eenheid klaar is om gestart te worden.

Hoe kan dit product gebruikt worden
Instructies
Beeldscherm gebruikersinstructies
Raak de aan / uit toets snel eenmaal aan om de eenheid op te 
starten in de zuiveringsmodus.
- Tĳdens haar gebruik raakt u opnieuw de aan / uit toets aan, 
waarna de eenheid van modus zal veranderen (zuivering 
ionmodus / anti-virus modus / UIT modus) bĳ elke aanraking.
- Volgorde modi: Zuivering ionmodus (AAN) ~ anti/virus 
ionmodus ~ UIT modus

LED lamp aanwĳzer
- Het LED lampje van de aan / uit toets geeft elk van de 
verschillende modi aan. (Groen lampje / blauw lampje / uit)
- Het product functioneert en gaat door de verschillende modi 
met elke aanraking.
(Zie fig. 10 van de Engelse handleiding)

Modus lamp AAN / UIT
Modus lamp UIT
- Stel het product in de UIT modus in.
- Druk op de aan / uit toets en houd deze gedurende 2~3 
seconden ingedrukt.
De modus lamp zal UIT zĳn terwĳl de eenheid opstart en zal 
functioneren in zuivering ionmodus.

Modus lamp AAN
- Stel het product in de UIT modus in.
- Druk op de aan / uit toets en houd deze gedurende 2~3 
seconden ingedrukt.
De modus lamp zal AAN zĳn tĳdens het opstarten van de eenheid 
en zal functioneren in de zuivering ionmodus.
(Zie fig. 11 van de Engelse handleiding)

Hoe kan dit product gebruikt worden
Instructies
Zuivering ionmodus
Hoe stelt u de eenheid in met "zuivering ionmodus".
- Zet de eenheid AAN en selecteer de "zuivering ionmodus" door 
de aan / uit toets aan te raken.
- Zorg ervoor dat de LED lamp het "groene lampje" toont op de 
aan / uit toets.
- Volgorde modi: Zuivering ionmodus (AAN) ~ anti-virus 
ionmodus ~ UIT

Selecteer de "zuivering ionmodus" in de volgende situaties.
- Plaatsen waar de effecten van anionen hard nodig zĳn
- Plaatsen met stof, bacteriën of virussen
- Plaatsen met vieze luchtjes
(Zie fig. 12 van de Engelse handleiding)

Krachtige anion effecten: + Zuivering + Verwĳderen van vieze
                                                                               luchtjes

anti-virus ionmodus
Hoe stelt u de eenheid in als "anti-virus ionmodus".
- Zet de eenheid AAN om de "anti-virus ionmodus" te selecteren 
door de aan / uit toets aan te raken.
- Zorg ervoor dat de LED lamp het "blauwe lampje" toont op de 
aan / uit toets.
- Volgorde modi: Zuivering ionmodus (AAN) ~ anti-virus 
ionmodus ~ UIT

Selecteer de anti-virus ionmodus in de volgende situaties.
- Plaatsen die ernstig verontreinigd zĳn door bacteriën, virussen 

of uitwerpselen van dieren
- Plaatsen die ernstig verontreinigd zĳn door slechte luchtjes
- Plaatsen die ernstig verontreinigd zĳn door stof en 
sigarettenrook

Krachtige + Krachtige verwĳdering + Krachtige eliminatie van 
sterilisatie       van vieze luchtjes           stof en sigarettenrook
(Zie fig. 13 van de Engelse handleiding)

Hoe kan dit product schoongemaakt en 
onderhouden worden
Schoonmaken en onderhoud
U dient de anion pakket module schoon te maken als 
de volgende verschĳnselen zich voordoen.
1. Als het geluid dat het maakt voortdurend klinkt als "tak", 
"tak", "tak".
2. Als zeer veel geluid wordt gegenereerd.
3. Als de anionenstroom stopt.
4. Plaats de anion pakket module rechtop als u een anion pakket 
module in het hoofdonderdeel ingeeft. Een verkeerde positie zal 
verminderde functionaliteit of een storing veroorzaken.
(Door het product schoon te maken zult u haar prestaties 
verbeteren, vooral in zeer verontreinigde gebieden.) 
* Maak de anion pakket module regelmatig schoon. (Ten 
minste eens per maand)

Methode voor het schoonmaken van de 
anion pakket module
1. Zet de eenheid in de UIT modus en haal de eenheid uit het 
stroom.
2. Neem de anion pakket module voorzichtig uit door het handvat 
van de anion pakket module vast te pakken terwĳl u over de 
eenheid heen leunt.
3. Demonteer de anion pakket module door op de haaktoets te 
drukken, net zoals u een boek opent.
4. Maak de anionplaat en de pinnen schoon met een natte doel 
of een borstel. Water met synthetisch schoonmaakmiddel mag 
worden gebruikt tĳdens het schoonmaken van de anionplaat en 
de pinnen.
(Zie fig. 14 van de Engelse handleiding)

Hoe kan dit product schoongemaakt en 
onderhouden worden
Methoden voor het schoonmaken van de anion pakketmodule en 
de buitenkant van het product
5. Na het schoonmaken van de plaat en de pinnen droogt u de 
plaat en de pinnen zorgvuldig, waarna u het anion pakket weer 
terugplaatst.
6. Zorg ervoor dat dat het anion pakket rechtop houdt terwĳl u 
de anion pakket module terug in het hoofdonderdeel plaatst.
7. Voer de anion pakket module volledig in het hoofdonderdeel in 
totdat u het "tok" geluid hoort.
8. Na het juist invoeren van de anion pakket module is het 
product klaar om te gebruiken.
(Zie fig. 15 van de Engelse handleiding)

- Maakt u zich geen zorgen over het bekrassen van de plaat 
tĳdens het schoonmaken, dit belemmert de functies van het 
product niet tĳdens het gebruik ervan.
- Gebruik een zachte borstel als u de pinnen schoonmaakt, dit 
om zowel de pinnen als uw hand niet te beschadigen.

Methode van schoonmaken van de 
buitenkant van het product
1. Veeg de eenheid schoon met een warme, zachte, licht 
vochtige doek.
(Zie fig. 16 van de Engelse handleiding)

Productspecificaties
Technische specificaties
Voorkant (1), Zĳkant (2), Achterkant (3), Voorkant (4), Zĳkant (5)
(Zie fig. 17 van de Engelse handleiding)

Producttype: IONISATOR [PLASMA]
Modelnaam: EUG - A1000
Grootte: 290(B) * 303(L) * 108(H)
Gewicht: 2,84 kg

Kleur: Zwart / wit
Beoordeeld voltage: 100-240 V~ 50/60 Hz
Stroomverbruik: 6 w
Capaciteit tot 58 m2

Garantie
BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE (2) JAAR
De garantie door AIRVITAMIN dekt geen defecten 
voortkomend uit onjuist gebruik van de toepassing.

De garantie dekt de onderstaande situaties niet:
1. Schade en defecten voortkomend uit onjuist gebruik.
2. Schade en defecten die zich hebben voorgedaan tĳdens 
transport of na levering van het product van het bedrĳf aan de 
klant.
3. Schade en defecten voortkomend uit een te laag of te hoog 
voltage, niet geaard gebruik, defecte elektriciteitssystemen of het 
gebruik van de toepassing tegen verschillende voltage niveaus, 
anders dan gespecificeerd in de instructies.
4. Schade en defecten voortkomend uit brand en bliksem.
5. Schade en defecten voortkomend uit reparaties en onderhoud 
door personen anders geautoriseerde diensten.
6. Defecten voortkomend uit een overtreding van de instructies 
in de handleiding.
7. Schade en defecten voortkomend uit transport van het product 
in plaatsen van reparatie.

Let op! Verkeerd onderhoud en schoonmaak worden niet gedekt 
door de garantie.
1. Stof en vervuiling binnen de omgeving.
2. Schade aan het plasma pakket of de anion module door 
verkeerd schoonmaken.
3. Verkeerde installatie of demontage.
4. Gebruik met een beschadigd plasma pakket, frame of 
stroomkabel.

De bovengenoemde defecten en onderhoud worden niet gedekt 
door de garantie.

Als dit product defect blĳft in vakmanschap of materiaal zal de 
enige oplossing van de klant reparatie of vervanging zĳn als 
aangegeven door de voorwaarden van deze garantie.
AIRVITAMIN zal in geen geval verantwoordelĳk zĳn voor verlies of 
schade, direct, gevolg- of incidenteel, voortkomend uit het 
gebruik van dit product of de onmogelĳkheid tot het gebruiken 
daarvan.

Deze garantie zal ongeldig worden verklaard als het 
garantiecertificaat geen stempel en handtekening bevat van de 
leverancier en geen aankoopdatum.

Deze garantie zal ongeldig worden verklaard als het 
serienummer (indien van toepassing), de modelnummer 
identificatie of het merk geheel of gedeeltelĳk verwĳderd zĳn.

Verzend het product met de verpakking en tekst voor assistentie 
in uw land voor het verkrĳgen van reparaties
NAAR:
IMPORT DOOR:

E-mail : info@airvitamin.eu
www.airvitamin.eu

AIRVITAMIN
AIRVITAMIN is een geregistreerd handelsmerk dat gebruikt wordt 
onder licentie van Airvitamin Gripp Ltd. Kaupmehe 6, 10114 
Tallinn, Estland.

Kaip naudoti šį produktą? 
Nurodymai 
Naudojimo nurodymai 
Norėdami paleisti valymo jonais režimą trumpai vieną kartą 
paspauskite Įjungimo / išjungimo / Paleidimo mygtuką. 
- Veikimo metu vėl paspauskite Įjungimo / išjungimo / Paleidimo 
mygtuką ir prietaiso režimas pasikeis (valymo jonais režimas / 
antivirusinis režimas / išjungimo („OFF“) režimas). 
- Režimų tvarka:  Valymo jonais režimas (įjungimas „ON“) ~ 
Antivirusinis režimas ~ išjungimo („OFF“) režimas

LED lemputės pranešimas
- Įjungimo / išjungimo / Paleidimo mygtuko LED lemputė praneša 
apie kiekvieną režimą.  (žalia lemputė / mėlyna lemputė / 
išjungimas)
- Kiekvienu paspaudimu keičiamas produkto veikimas ir įvairūs 
ciklai. 
(Žr. angliškos instrukcijos 10 pav.)

Režimo lemputė įjungta („ON“) / išjungta („OFF“)
Režimo lemputė išjungta („OFF“)
- Nustatykite produktą išjungimo („OFF“) režimu.
- Paspauskite Įjungimo / išjungimo / Paleidimo mygtuką ir 
palaikykite 2-3 sekundes. 
Režimo lemputė bus išjungta, kai prietaisas paleidžiamas ir veikia 
valymo jonais režimu. 

Režimo lempute įjungta („ON“)
- Nustatykite produktą išjungimo („OFF“) režimu.
- Paspauskite Įjungimo / išjungimo / Paleidimo mygtuką ir 
palaikykite 2-3 sekundes. 
Režimo lemputė bus įjungta, kai prietaisas paleidžiamas ir veikia 
valymo jonais režimu. 
(Žr. angliškos instrukcijos 11 pav.)

Kaip naudoti šį produktą? 
Nurodymai 
Valymo jonais režimas 
Kaip prietaise nustatyti „Valymo jonais režimą“? 
- Norėdami pasirinkti „Valymo jonais režimą“ įjunkite prietaisą 
paspausdami Įjungimo / išjungimo / Paleidimo mygtuką. 
- Patikrinkite, ar Įjungimo / išjungimo / Paleidimo mygtuko LED 
lemputė dega žaliai. 
- Režimų tvarka:  Valymo jonais režimas (įjungimas „ON“) ~ 
Antivirusinis jonų režimas ~ išjungimo („OFF“) režimas

Pasirinkite „Valymo jonais režimą“ esant tokioms aplinkybėms: 
- Vietose, kuriose stipriai jaučiamas anijonų poveikis 
- Vietose, kuriose yra dulkių, bakterijų ar virusų
- Vietose, kuriose yra blogų kvapų 
(Žr. angliškos instrukcijos 12 pav.)

Veiksmingas anijonų : + gerinama sanitarinė  + pašalinami 
poveikis                                  būklė                        kvapai 

Antivirusinis jonų režimas 
Kaip prietaise nustatyti „Antivirusinį jonų režimą“? 
- Norėdami pasirinkti „Antivirusinį jonų režimą“ įjunkite prietaisą 
paspausdami Įjungimo / išjungimo / Paleidimo mygtuką. 
- Patikrinkite, ar Įjungimo / išjungimo / Paleidimo mygtuko LED 
lemputė dega mėlynai. 
- Režimų tvarka:  Valymo jonais režimas (įjungimas „ON“) ~ 
Antivirusinis jonų režimas ~ išjungimo („OFF“) režimas

Pasirinkite „Antivirusinį jonų režimą“ esant tokioms aplinkybėms: 
- Vietose, kuriose yra daug bakterijų, virusų ar gyvūninės kilmės 
teršalų 
- Vietose, kuriose yra daug blogų kvapų 
- Vietose, kuriose yra daug dulkių ir cigarečių dūmų 

Efektyvus   +   Efektyvus kvapų   +   Efektyvus dulkių ir cigarečių 
sterilizavimas         šalinimas                          dūmų pašalinimas
(Žr. angliškos instrukcijos 13 pav.)

Kaip valyti ir prižiūrėti šį produktą? 
Valymas ir priežiūra 
Anijonų paketo elementą reikia išvalyti atsiradus 

tokiems reiškiniams. 
1. Kai jo skleidžiamas garsas yra nuolat girdimas "tak, tak, tak". 
2. Kai skleidžiamas didelis triukšmas. 
3. Kai nutrūksta anijonų srovė. 
4. Dėdami anijonų paketo elementą į korpusą, laikykite anijonų 
paketo elementą tinkamoje padėtyje.  Jei įdėsite netinkamai, 
sumažės prietaiso funkcionalumas ar sutriks jo veikimas. 
(Produkto veikimas pagerės jį išvalius, ypač jei jis naudojamas 
labai užterštose vietose.)  
*Reguliariai valykite anijonų paketo elementą.  (Bent kartą 
per mėnesį) 

Anijonų paketo elemento valymo metodas 
1. Išjunkite prietaisą Įjungimo / išjungimo mygtuku, paskui 
išjunkite iš elektros tinklo. 
2. Atsargiai ištraukite anijonų paketo elementą: pasilenkite virš 
prietaiso ir suimkite už anijonų paketo elemento rankenos. 
3. Išmontuokite anijonų paketo elementą: atverskite kaip knygą 
prieš tai paspaudę fiksavimo mygtuką. 
4. Drėgnu rankšluosčiu ar šepečiu išvalykite anijonų plokštę ir 
ašis.  Valydami anijonų plokštę ir ašis galite naudoti vandenį su 
sintetine valymo priemone. 
(Žr. angliškos instrukcijos 14 pav.)

Kaip valyti ir prižiūrėti šį produktą? 
Anijonų paketo elemento ir produkto išorės valymo metodai 
5. Išvalius plokštę ir ašis, gerai nusausinkite plokštę bei ašis ir vėl 
sumontuokite anijonų paketą. 
6. Patikrinkite, ar gerai įdėjote anijonų paketo elementą į 
korpusą. 
7. Įkiškite anijonų paketo elementą į korpusą iki galo, kol pasigirs 
trakštelėjimas. 
8. Tinkamai įdėjus anijonų paketo elementą, produktas yra 
paruoštas naudoti. 
(Žr. angliškos instrukcijos 15 pav.)

- Nesijaudinkite, kad valymo metu galite neatsargiai įbrėžti 
plokštę; tai neturi jokios įtakos produkto funkcijoms jo naudojimo 
metu. 
- Valydami ašis naudokite švelnų šepetį, kad nepažeistumėte 
ašių ir nesusižeistumėte rankų. 

Produkto išorės valymo metodas 
1. Valykite prietaisą švelniu drėgnu rankšluosčiu. 
(Žr. angliškos instrukcijos 16 pav.)

Produkto specifikacijos 
Techninės specifikacijos 
priekinė pusė (1), šonas (2), galinė pusė (3), priekinė pusė (4), 
šonas (5)
(Žr. angliškos instrukcijos 17 pav.)

Produkto tipas:  JONIZATORIUS [PLAZMINIS] 
Modelio pavadinimas:  EUG - A1000
Dydis:  290(P) * 303(A) * 108(G)
Svoris:  2,84 kg
Spalva:  Juoda – balta 
Nominali įtampa:  100-240 V~ 50/60 Hz
Energijos sunaudojimas:  6 w
Tūris iki 58 m2

Garantija 
RIBOTA DVIEJŲ (2) METŲ GARANTIJA 
„AIRVITAMIN“ teikiama Garantija neapima defektų, 
atsiradusių dėl netinkamo prietaiso naudojimo. 

Garantija neapima toliau pateiktų aplinkybių: 
1. Pažeidimų ir defektų, atsiradusių dėl netinkamo naudojimo. 
2. Pažeidimų ir defektų, kurie atsirado transportavimo metu arba 
po to, kai įmonė pristatė produktą klientui. 
3. Pažeidimų ir defektų, atsiradusių dėl per žemos ar per aukštos 
įtampos, neįžeminto kištukinio lizdo naudojimo, pažeistų elektros 
sistemų ar dėl to, kad prietaisui naudojama kitokia nei nurodyta 
instrukcijoje įtampa. 
4. Pažeidimų ir defektų, atsiradusių dėl gaisro ar žaibo. 
5. Pažeidimų ir defektų, atsiradusių dėl to, kad prietaisą taisė ir 
prižiūrėjo kiti, o ne įgalioti, asmenys. 

6. Defektų, atsiradusių dėl šiame vadove pateiktų nurodymų 
pažeidimų. 
7. Pažeidimų ir defektų, atsiradusių dėl to, kad produktas buvo 
transportuojamas, o ne taisomas. 

Dėmesio! Garantija neapima netinkamos priežiūros ir valymo.
1. Dulkės ir teršalai aplinkoje. 
2. Plazminio paketo ar anijonų elemento pažeidimas dėl 
netinkamo valymo. 
3. Netinkamas sumontavimas ar išmontavimas. 
4. Naudojimas su pažeistu plazminiu paketu, rėmu ar maitinimo 
laidu. 

Garantija neapima aukščiau nurodytų defektų ir paslaugų. 

Jei įrodoma, kad šis produktas turi defektų dėl darbo kokybės ar 
medžiagų, remiantis šios garantijos sąlygomis, klientas turi teisę į 
taisymą ar pakeitimą. 
„AIRVITAMIN“ nėra atsakinga už tiesioginę, šalutinę arba 
atsitiktinę žalą ar pažeidimus, atsiradusius dėl šio produkto 
naudojimo ar negalėjimo naudoti. 

Ši garantija tampa negaliojanti, jei garantiniame lape nėra tiekėjo 
antspaudo ir parašo bei nenurodyta pirkimo data. 

Ši garantija tampa negaliojanti, jei serijinis numeris (jei toks yra), 
modelio numerio identifikacija ar ženklas yra visiškai ar iš dalies 
pašalinti ar ištrinti. 

Norėdami taisyti produktą siųskite jį dėžėje su pagalbos prašymu 
savo šalyje  
KAM: 
IMPORTUOTOJAS: 

El. paštas:  info@airvitamin.eu
www.airvitamin.eu

„AIRVITAMIN“
„AIRVITAMIN“ yra registruotas prekės ženklas, naudojamas pagal 
licenciją, gautą iš „Airvitamin Grupp Ltd.“ Kaupmehe 6, 10114 
Talinas, Estija.

Ez a készülék alapbeállítása, a készülék indításra kész állapotban 
van.

Hogyan használjuk a terméket
Utasítások
Az üzemeltetési útmutatások ismertetése
A Power/Start gomb egyszeri megérintésével az készülék 
Iontisztító módban indul el.
- Működés közben a Power/Start gomb megérintésével válthat az 
egyes üzemmódok között (Iontisztító mód / Vírusmentesítő mód / 
Kikapcsolás).
- Az üzemmódok sorrendje: Iontisztító mód (bekapcsolás) ~ 
Vírusmentesítő mód ~ Kikapcsolás

A LED fényeinek jelentése
- A Power / Start gomb LED-jének színe a különböző 
üzemmódokat jelzi. (Zöld fény / Kék fény / Kikapcsolva)
- Minden egyes érintés hatására a készülék üzemmódot vált, 
ciklikusan végighaladva azokon.
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 10. ábráját)

Módkijelző lámpa KI/BE kapcsolása
Módkijelző lámpa kikapcsolása
- Állítsa a készüléket Kikapcsolt módba.
Tartsa a Power / Start gombot 2-3 másodpercig lenyomva.
A módkijelző lámpa ki fog kapcsolni, miközben a készülék elindul 
és Iontisztító módban üzemel.

Módkijelző lámpa bekapcsolása
- Állítsa a készüléket Kikapcsolt módba.
- Tartsa a Power / Start gombot 2-3 másodpercig lenyomva.
A módkijelző lámpa be fog kapcsolni, miközben a készülék 
elindul és Iontisztító módban üzemel.
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 11. ábráját)

Hogyan használjuk a terméket
Utasítások
Iontisztító mód 
Hogyan kapcsoljuk a készüléket „Iontisztító mód”-ba 
- A készülék Iontisztító módba történő kapcsolásához érintse 
meg a Power / Start gombot.
- Győződjünk meg arról, hogy a Power / Start gomb LED-je 
zölden világít.
- Az üzemmódok sorrendje: Iontisztító mód (bekapcsolás) ~ 
Vírusmentesítő mód ~ Kikapcsolás

A következő esetekben válassza az Iontisztító módot.
- Ha az anionhatást erősen szeretné érezni
- Poros, baktériumos vagy vírusos helyen
- Kellemetlen szagú helyen
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 12. ábráját)

Erőteljes anion hatás: + fertőtlenítés + szagtalanítás

Vírusmentesítő ion mód
Hogyan kapcsoljuk a készüléket „Vírusmentesítő ion mód”-ba 
- A készülék „Vírusmentesítő ion mód”-ba történő kapcsolásához 
érintse meg a Power / Start gombot.
- Győződjön meg arról, hogy a Power / Start gomb LED-je kéken 
világít.
- Az üzemmódok sorrendje: Iontisztító mód (bekapcsolás) ~ 
Vírusmentesítő mód ~ Kikapcsolás

A következő esetekben válassza a Vírusmentesítő ion módot.
- Baktériumokkal, vírusokkal erősen szennyezett helyen vagy 
háziállatok jelenléte esetén
- Kellemetlen szaggal erősen szennyezett helyen
- Porral vagy cigarettafüsttel erősen szennyezett helyen

Hathatós       +      Hathatós      +     A por és a cigarettafüst 
fertőtlenítés        szagtalanítás              hathatós eltávolítása
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 13. ábráját)

Hogyan tisztítsuk és tartsuk karban a 
terméket
Tisztítás és karbantartás
Amennyiben a következőket tapasztalja, a készüléket 

negatív ionizáló részegységét ki kell tisztítani:
1. Amikor a készülék folyamatos „tak-tak-tak”hangot ad ki.
2. Ha a készülék erős zajt ad ki.
3. Ha az anionáramlás megszűnt.
4. Amikor a negatív ionizáló részegységet visszahelyezi a 
készülékbe, mindig figyeljen annak megfelelő helyzetére. A rossz 
behelyezés a működőképesség csökkenését, vagy 
meghibásodást okozhat.
(A termék kitisztítása növeli a teljesítményt, főleg erősen 
szennyezett területeken.) 
* Kérjük, hogy a negatív ionizáló részegységet rendszeresen 
tisztítsa. (Legalább havonta egyszer)

A negatív ionizáló részegység tisztításának 
módja
1. Helyezze OFF állásba, majd húzza ki a konnektorból a 
készüléket.
2. A negatív ionizáló részegységet, annak fogantyújánál fogva 
húzza ki, miközben a berendezést megtámasztja.
3. Az negatív ionizáló részegység szétszerelése, miután lenyomta 
az összeakasztó gombot, úgy történik, mint egy könyv kinyitása.
4. Tisztítsa meg a negatív ionizáló lemezt és a tüskéket egy 
nedves törlőkendővel vagy kefével. A negatív ionizáló lemez és a 
tüskék tisztítására használhat tisztítószeres vizet.
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 14. ábráját)

Hogyan tisztítsuk és tartsuk karban a 
terméket
A negatív ionizáló részegység és a készülék burkolatának 
tisztítási módja
5. Miután megtisztította a lemezt és a tüskéket, alaposan szárítsa 
meg azokat, majd csukja össze a negatív ionizáló részegységet.
6. Amikor visszahelyezi a negatív ionizáló részegység et a 
készülékbe, győződjön meg arról, hogy pontosan a helyére 
került-e.
7. Teljesen tolja be a negatív ionizáló részegységet a 
készüléktestbe, addig amíg egy kattanó hangot nem hall.
8. Miután a negatív ionizáló részegység pontosan a helyén van, a 
készülék üzemkész.
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 15. ábráját)

- Amennyiben a tisztítás alatt a lemez megkarcolódna, ne 
aggódjon, az nem befolyásolja a készülék megfelelő működését.
A tüskék tisztításához egy puha kefét használjon, hogy meg ne 
sértse a tüskéket vagy a kezét.

A készülék burkolatának tisztítási módja
1. Langyos vizes, puha törlőkendővel törölje le a készüléket.
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 16. ábráját)

Termék specifikációk 
Műszaki adatok
Szemből (1), oldalról (2), hátulról (3), szemből (4), oldalról (5)
(Lásd az angolnyelvű kézikönyv 17. ábráját)

Termék megnevezése:
 IONIZÁLÓ [PLAZMA]
Modell neve: EUG - A1000
Méretek: 290(Szélesség) * 303(Magasság) * 108(Mélység)
Súly: 2,84 kg
Szín: Fekete / Fehér
Feszültség: 100-240 V~ 50/60 Hz
Teljesítményfelvétel: 6 W
Kapacitás: 58 m2-ig

Garancia
KÉTÉVES, KORLÁTOZOTT GARANCIA
Az AIRVITAMIN nem vállal garanciát a készülék 
helytelen használatából eredő meghibásodásokért.

A garancia a következő esetekre nem vonatkozik:
1. Nem megfelelő használatból eredő károk és meghibásodások.
2. A szállítás során, illetve a termék a vevőhöz történt kiszállítást 
követően történő károk és meghibásodások.
3. Alacsony- vagy túlfeszültség, földeletlen konnektor, 
meghibásodott elektromos rendszer, vagy az utasításban 
meghatározott feszültség értéktől eltérő hálózatban való 

használatból eredő károk és meghibásodások.
4. Tűz és villámcsapás okozta károk és meghibásodások.
5. Károk és meghibásodások, melyek nem a szakszerviz 
alkalmazottja által végzett javításokból vagy karbantartásból 
erednek.
6. A kezelési útmutatóban szereplő utasításoktól való eltérés 
okozta meghibásodások.
7. A javítás helyetti szállítás okozta károk és meghibásodások.

Figyelem! Hibás karbantartásra és tisztításra nem terjed ki a 
garancia.
1. A környezetben lévő por és szennyezés.
2. A plazma egység és a negatív ionizáló egység hibás tisztítás 
során történt károsodása.
3. Hibás üzembe helyezés vagy szétszerelés.
4. Hibás plazma egységgel, kerettel vagy hálózati zsinórral 
történő üzemeltetés.

A fent említett meghibásodásokra és karbantartásokra nem 
terjed ki a garancia.

Ha bizonyossá válik, hogy a termék gyártási- vagy anyaghibás, a 
vevő egyetlen jogorvoslata a termék ezen garancia feltételei 
szerinti javítása vagy cseréje.
Az AIRVITAMIN semmilyen körülmények között sem felelős 
bármely kárért vagy veszteségért, legyen az közvetlen, közvetett 
vagy előre nem látott, mely a termék használatából vagy 
használhatatlanságából ered.

A garancia érvénytelen, ha a garanciapapírról hiányzik a 
kereskedő aláírása és bélyegzője, illetve a vásárlás dátuma.

A garancia érvénytelen ha a sorozatszámot (amennyiben 
alkalmazható), a típusszám azonosítót vagy a márkanevet, akár 
csak részben is kitörölték, vagy eltávolították.

Kérjük, javítás céljából szállítsa a terméket (csomagolásával és 
papírjaival együtt)
IDE:
IMPORTÁLJA:

E-mail : info@airvitamin.eu
www.airvitamin.eu

AIRVITAMIN
Az AIRVITAMIN az Airvitamin Grupp Ltd. (Kaupmehe 6, 10114 
Tallinn, Estonia) bejegyzett védjegye.

Installation
1. Veillez à ce que le module pack à Anions soit correctement 
connecté à la Coque de l’appareil. Vous pouvez ensuite installer 
l’appareil là où vous le souhaitez.
2. Maintenez l’appareil à 10 cm au moins du mur.
3. Une fois l’appareil branché, le voyant LED se met à clignoter 3 
fois.
Il s’agit de la configuration de démarrage initial de l’appareil. 
L’appareil est alors prêt à fonctionner.

Comment utiliser ce produit
Instructions
Instructions de Fonctionnement
Appuyez brièvement sur le bouton de Mise en Marche, une seule 
fois, pour démarrer l'appareil en mode Purification.
- En cours de fonctionnement, appuyez à nouveau sur le bouton 
de Mise en Marche pour passer d’un mode à l’autre (mode 
Purification / mode Anti-Virus / mode Arrêt).
- Ordre des modes : Mode Purification (Allumage) ~ Mode Ion 
Anti-virus ~ Mode Arrêt

Signal lumineux LED
- Le voyant LED du bouton de Mise en Marche signale chacun 
de ces modes. (Lumière verte / Lumière bleue / Éteint)
- L’appareil fonctionne et passe d’un mode à l’autre à chaque 
pression sur le bouton.
(Voir Fig. 10 du manuel en anglais)

Marche/Arrêt de la lampe d’ambiance
Arrêt de la lampe d’ambiance
- Réglez l’appareil sur le mode Arrêt.
- Pressez le bouton de Mise en Marche et maintenez-le appuyé 
pendant 2 à 3 secondes.
La lampe d’ambiance restera éteinte lors du démarrage de 
l’appareil en Mode Purification.

Allumage de la lampe d’ambiance
- Réglez l’appareil en mode Arrêt.
- Pressez le bouton de Mise en Marche et maintenez-le appuyé 
pendant 2 à 3 secondes.
La lampe d’ambiance restera allumée lors du démarrage de 
l’appareil en Mode Purification.
(Voir Fig. 11 du manuel en anglais)

Comment utiliser ce produit
Instructions
Mode Purification
Comment positionner l’appareil en « Mode Purification ».
- Allumez l’appareil pour sélectionner le « mode Purification » en 
appuyant sur le bouton de Mise en Marche.
- Assurez-vous que la lumière LED émet une « Lumière Verte » 
au niveau du bouton de Mise en Marche.
- Ordre des modes : Mode Purification (Allumage) ~ Mode Ion 
Anti-virus ~ Arrêt

Sélectionner le « mode Purification » dans les situations 
suivantes.
- Dans les endroits où vous souhaitez profiter au maximum des 
effets des anions
- Dans les endroits chargés de poussière, de microbes ou de 
virus
- Dans les endroits dégageant de mauvaises odeurs
(Voir Fig. 12 du manuel en anglais)

Puissants effets des anions : + Désinfection + Désodorisation

Mode Ion Anti-Virus
Comment positionner l’appareil en « Mode Ion Anti-Virus ».
- Allumez l’appareil pour sélectionner le « mode Ion Anti-Virus» 
en appuyant sur le bouton de Mise en Marche.
- Assurez-vous que la lumière LED émet une « Lumière Bleue » 
au niveau du bouton de Mise en Marche.
- Ordre des modes : Mode Purification (Allumage) ~ Mode Ion 
Anti-virus ~ Arrêt

Sélectionner le « mode Ion Anti-Virus» dans les situations 
suivantes.
- Dans les endroits très contaminés par les microbes, les virus 
ou les squames d’animaux domestiques

- Dans les endroits très contaminés par les mauvaises odeurs
- Dans les endroits très contaminés par la poussière et la fumée 
de cigarette

Stérilisation + Désodorisation     +     Élimination puissante de la 
puissante           puissante  poussière et de la fumée de cigarette
(Voir Fig. 13 du manuel en anglais)

Comment nettoyer et entretenir ce 
produit
Nettoyage et Entretien
Vous devez nettoyer le module pack à Anions lorsque 
les phénomènes suivants se produisent.
1. Lorsque l’appareil fait continuellement un bruit du type « Tac 
», « Tac », « Tac ».
2. Lorsque l’appareil fait beaucoup de bruit.
3. Lorsque le courant d’anions s’arrête.
4. Maintenez toujours le module pack à Anions dans la bonne 
position lorsque vous l’insérez dans la Coque de l’appareil. Une 
mauvaise position entraînera une diminution de l'efficacité de 
l’appareil ou un mauvais fonctionnement.
(Nettoyer l’appareil améliore sa performance, en particulier dans 
les zones fortement polluées.) 
*Veuillez nettoyer régulièrement le module pack à Anions. 
(Au moins une fois par mois)

Nettoyage du module pack à Anions
1. Placez l’appareil en mode Arrêt, puis débranchez-le.
2. Retirez doucement le module pack à Anions en l’attrapant par 
sa poignée, après avoir penché l’appareil.
3. Démontez le module pack à Anions comme si vous ouvriez un 
livre, en appuyant sur le bouton du loquet.
4. Nettoyez la plaque à anions et les aiguilles en utilisant une 
brosse ou une serviette humide. Il est possible d’utiliser de l’eau 
avec un détergent synthétique pour nettoyer la plaque à anions 
et les aiguilles.
(Voir Fig. 14 du manuel en anglais)

Comment nettoyer et entretenir ce produit
Nettoyage du module pack à Anions et de l’extérieur de l’appareil
5. Après avoir nettoyé la plaque et les aiguilles, séchez 
soigneusement la plaque et les aiguilles, puis assemblez à 
nouveau le pack à anions.
6. Assurez-vous que le module pack à Anions est dans la bonne 
position lorsque vous l’insérez dans la Coque de l’appareil.
7. Insérez le module pack à Anions complètement dans la Coque 
de l’appareil jusqu’à entendre un « toc ».
8. Une fois le module pack à anions correctement inséré, 
l’appareil est prêt à fonctionner. 
(Voir Fig. 15 du manuel en anglais)

-  Ne vous inquiétez pas si vous avez malencontreusement éraflé 
la plaque en la nettoyant. Cela n’altère aucune des fonctions de 
l’appareil.
- Utilisez une brosse souple pour nettoyer les aiguilles. Vous 
éviterez ainsi d’endommager les aiguilles et de vous écorcher les 
mains.

Nettoyage de l’extérieur du produit
1. Essuyez l’appareil à l’aide d’un chiffon doux humidifié à l’eau 
tiède.
(Voir Fig. 16 du manuel en anglais)

Spécifications du produit
Spécifications techniques
Face Avant (1), Côté (2), Face Arrière (3), Face Avant (4), Côté (5)
(Voir Fig. 17 du manuel en anglais)

Type d’appareil : IONISEUR [PLASMA]
Modèle : EUG - A1000
Dimensions : 290(L) * 303(H) * 108(P)
Poids : 2,84 kg
Couleur : Noir / Blanc
Tension nominale : 100-240 V~ 50/60 Hz
Consommation électrique : 6 W
Capacité : jusqu'à 58 m²

Garantie
GARANTIE LIMITÉE DE DEUX (2) ANS
La Garantie AIRVITAMIN ne couvre pas les défauts 
résultant d’une utilisation inappropriée de l’appareil.

La garantie ne couvre pas les situations suivantes :
1. Les dommages et défauts résultant d’une utilisation 
inappropriée.
2. Les dommages et défauts survenus au cours de son transport 
ou après la livraison de l’appareil chez le client par l’entreprise.
3. Les dommages et défauts résultant d’une tension insuffisante 
ou excessive, de l’utilisation d’une prise électrique sans mise à la 
terre, d'une installation électrique défectueuse ou du 
fonctionnement de l’appareil sur une tension différente des 
valeurs indiquées dans les instructions.
4. Les dommages et défauts résultant d’un incendie ou d’un 
orage.
5. Les dommages et défauts résultant d’opérations de réparation 
ou de maintenance effectuées par des personnes non Agréées.
6. Les défauts résultant d’un non-respect des instructions 
contenues dans ce manuel.
7. Les dommages et défauts résultant du transport du produit 
plutôt que de sa réparation.

Attention ! Un mauvais entretien ou un mauvais nettoyage ne 
sont pas couverts par la garantie.
1. La poussière et la pollution provenant de l’environnement.
2. Les dommages causés au pack plasma ou au module à 
anions en raison d’un mauvais nettoyage.
3. Une mauvaise installation ou un mauvais démontage.
4. Le fonctionnement avec un pack plasma, une coque ou un 
cordon d’alimentation endommagé.

Les défauts et services mentionnés plus haut ne sont pas 
couverts par la garantie.

En cas de défaut de fabrication ou de matériau, les recours du 
consommateur sont limités, selon les termes de la garantie, à la 
réparation ou au remplacement.
AIRVITAMIN ne pourra en aucun cas être tenu responsable des 
pertes ou dommages directs, indirects ou consécutifs résultant 
de l’utilisation ou l’impossibilité d’utiliser ce produit.

Cette garantie sera annulée si le certificat de garantie ne porte 
pas le tampon et la signature du vendeur ainsi que la date 
d’achat.

Cette garantie sera annulée si le numéro de série (le cas 
échéant), l’identification du numéro de modèle ou la marque ont 
été entièrement ou partiellement retirés ou effacés.

Pour obtenir une réparation, merci d’envoyer le produit dans son 
emballage avec une description du défaut au service 
d’assistance de votre pays
À :
IMPORTÉ PAR :

E-mail : info@airvitamin.eu
www.airvitamin.eu

AIRVITAMIN
AIRVITAMIN est une marque déposée utilisée sous licence 
d’Airvitamin Grupp Ltd. Kaupmehe 6, 10114 Tallinn, Estonie.

- Tilojen järjestys: Ionipuhdistustila (virta PÄÄLLÄ) ~ 
Antivirusionitila ~ Virta POIS tila

LED-ilmoitus
- LED-valo virta/käynnistyspainikkeessa ilmoittaa jokaisen tilan. 
(vihreä valo/sininen valo/pois)
- Laite toimii ja siirtyy eri tiloihin jokaisella kosketuksella.
(Katso kuva 10 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

Taustalamppu PÄÄLLÄ/POIS
Taustalamppu POIS
- Aseta laite POIS PÄÄLTÄ-tilaan.
- Paina virta/käynnistyspainiketta vapauttamatta sitä 2~3 
sekunnin ajan.
Taustalamppu on POIS päältä, kun laite käynnistyy ja toimii 
ionipuhdistustilassa.

Taustalamppu PÄÄLLÄ
- Aseta laite POIS PÄÄLTÄ-tilaan.
- Paina virta/käynnistyspainiketta vapauttamatta sitä 2~3 
sekunnin ajan.
Taustalamppu on PÄÄLLÄ, kun laite käynnistyy ja toimii 
ionipuhdistustilassa.
(Katso kuva 11 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

Laitteen käyttö
Ohjeet
Ionipuhdistustila
Laitteen asettaminen "ionipuhdistustilaan".
- Käännä laite PÄÄLLE ja valitse "ionipuhdistustila" koskettamalla 
virta/käynnistyspainiketta.
- Varmista, että LED-valo näyttää "vihreää valoa" 
virta/käynnistyspainikkeessa.
- Tilojen järjestys: Ionipuhdistustila (virta PÄÄLLÄ) ~ 
Antivirusionitila ~ Virta POIS

Valitse "ionipuhdistustila" seuraavissa tilanteissa.
- paikoissa, joissa hyödyt voimakkaasti sen anioniominaisuuksis-
ta
- paikoissa, joissa on pölyä, basilleja ja viruksia
- paikoissa, joissa on paha haju
(Katso kuva 12 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

Voimakkaat anionivaikutukset: + puhtaus + hajuttomuus

Antivirusionitila
Laitteen asettaminen "antivirusionitilaan".
- Käännä laite PÄÄLLE ja valitse "antivirusionitila" koskettamalla 
virta/käynnistyspainiketta.
- Varmista, että LED-valo näyttää "sinistä valoa" 
virta/käynnistyspainikkeessa.
- Tilojen järjestys: Ionipuhdistustila (virta PÄÄLLÄ) ~ 
Antivirusionitila ~ Virta POIS

Valitse "antivirusionitila" seuraavissa tilanteissa.
- paikoissa, joissa on basilleja, viruksia tai kotieläinten jätöksiä
- paikoissa, joissa on erittäin paha haju
- paikoissa, joissa on erittäin paljon pölyä ja voimakas tupakan 
haju

Voimakas    +    Voimakas hajun      +      Voimakas pölyn ja
sterilointi                   poisto                  tupakansavun poisto
(Katso kuva 13 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

Laitteen puhdistaminen ja huolto
Puhdistus ja huolto
Anionimoduuli tulee puhdistaa seuraavissa 
tapauksissa.
1. Jos laite pitää "Tak", "Tak", "Tak" ääntä.
2. Kun laite aiheuttaa paljon melua.
3. Kun anionivirta pysähtyy.
4. Pidä anionimoduuli oikeassa asennossa, kun liität sen 
runkoon. Väärä asento heikentää toimintaa ja aiheuttaa 
toimintaongelmia.
(Laitteen puhdistaminen tehostaa sen toimintaa varsinkin hyvin 
likaisilla alueilla.) 
*Puhdista anionimoduuli säännöllisesti. (vähintään kerran 
kuussa)

Anionimoduulin puhdistaminen
1. Käännä laite POIS päältä ja irrota se verkkovirrasta.
2. Vedä anionimoduuli ulos varovasti pitämällä kiinni sen 
kahvasta nojautuessasi laitteen yli.
3. Pura anionimoduuli kuin avaisit kirjan painamalla 
koukkupainiketta.
4. Puhdista anionilevy ja tapit käyttämällä märkää pyyhettä tai 
harjaa. Voit käyttää vettä ja synteettistä pesuainetta anionilevyn ja 
tappien puhdistamiseen.
(Katso kuva 14 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

Laitteen puhdistaminen ja huolto
Anionimoduulin ja laitteen ulko-osien puhdistaminen 
5. Puhdistettuasi levyn ja tapit kuivaa ne huolellisesti ja kokoa 
anionimoduuli uudestaan.
6. Varmista, että anionimoduuli on oikeassa asennossa, kun liität 
sen runkoon.
7. Kiinnitä anionimoduuli runkoon kunnolla niin, että kuulet 
loksahdusäänen.
8. Kiinnitettyäsi anionimoduulin kunnolla laite on valmis 
käytettäväksi.
(Katso kuva 15 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

-  Älä huolehdi mahdollisesta levyn naarmuttumisesta 
puhdistuksen aikana. Sillä ei ole merkitystä laitteen toimintojen 
kannalta käytön aikana.
- Puhdista tapit pehmeällä harjalla välttääksesi vahingoittamasta 
niitä tai käsiäsi.

Laitteen ulko-osien puhdistaminen
1. Pyyhi laite lämpimässä vedessä kastellulla pehmeällä 
pyyhkeellä.
(Katso kuva 16 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

Laitteen tiedot
Tekniset tiedot
Etuosa (1), sivuosa (2), takaosa (3), etuosa (4), sivuosa (5)
(Katso kuva 17 englanninkielisestä käyttöohjeesta)

Laitteen tyyppi: IONISOIJA (PLASMA)
Mallin nimi: EUG - A1000
Koko: 290(W) * 303(H) * 108(D)
Paino: 2.84 kg
Väri: Musta/valkoinen
Nimellisjännite: 100-240 V~ 50/60 Hz
Virran kulutus: 6 w
Kapasiteetti 58 m2

Takuu
RAJOITETTU KAHDEN (2) VUODEN TAKUU
AIRVITAMININ takuu ei korvaa laitteen vääränlaisesta 
käytöstä johtuvia vikoja.

Takuu ei korvaa alla mainittuja tilanteita:
1. Vääränlaisesta käytöstä johtuvat viat.
2. Viat, jotka aiheutuvat kuljetuksen aikana tai sen jälkeen, kun 
laite on toimitettu asiakkaalle.
3. Viat, jotka johtuvat liian matalasta tai liian korkeasta 
jännitteestä, maadoittamattoman pistokkeen käytöstä, 
virheellisistä sähköjärjestelmistä tai laitteen käytöstä muilla kuin 
ohjeissa annetuilla jännitearvoilla.
4. Tulipalosta tai salamasta johtuvat viat.
5. Viat, jotka johtuvat korjauksista ja huolloista, jotka ovat muiden 
kuin valtuutettujen huoltajien suorittamia.
6. Viat, jotka johtuvat käyttöohjeissa annettujen ohjeiden 
huomioimatta jättämisestä.
7. Viat, jotka johtuvat laitteen kuljettamisesta korjaamisen sijaan.

Huomautus! Vääränlainen huolto ja puhdistaminen eivät kuulu 
takuun piiriin.
1. Pöly ja ympäristön likaisuus.
2. Plasman tai anionimoduulin vioittuminen vääränlaisesta 
puhdistamisesta johtuen.
3. Vääränlainen asentaminen tai purkaminen.
4. Viallisen plasman, kehyksen tai virtajohdon käyttö. 

Takuu ei korvaa yllä mainittuja vikoja ja huoltoja.

Jos laitteessa tai sen materiaaleissa havaitaan vikoja, asiakas voi 
turvautua ainoastaan tämän takuun ehtojen mukaisiin korjauksiin 
tai muutoksiin.
AIRVITAMIN ei ole missään tapauksessa vastuussa tämän 
laitteen käytöstä tai vääränlaisesta käytöstä johtuvasta suorasta, 
seuraamuksena tapahtuvasta tai vahingossa tapahtuvasta 
menetyksestä tai vahingosta.

Tämä takuu ei ole lainvoimainen, jos takuutodistuksessa ei ole 
jälleenmyyjän leimaa ja allekirjoitusta ja ostopäivämäärää.

Takuu ei ole lainvoimainen, jos sarjanumero (jos sovellettavissa), 
mallin tunnistenumero tai merkki on pyyhkiytynyt osittain tai 
kokonaan.

Vie laite laatikossaan teksteineen maasi huoltopalveluun.
Vastaanottaja:
Lähettäjä:

E-mail : info@airvitamin.eu
www.airvitamin.eu

AIRVITAMIN
AIRVITAMIN on rekisteröity tuotemerkki, jota käyttää Airvitamin 
Grupp Ltd. Kaupmehe 6, 10114 Tallinna, Eesti.

para empezar. 

Cómo usar este producto 
Instrucciones 
Instrucciones de Funcionamiento de Muestra
Tocar rápidamente el botón Encendido  / Inicio sólo una vez para 
iniciar la unidad en el modo de Ión Purificador. 
- Durante la operación, toque el botón Encendido / Inicio de 
nuevo, y la unidad cambiará su modo (modo de ión purificador / 
modo anti-virus / modo apagado) con cada contacto. 
- Modo: Modo de ión purificador (Potencia en ON) ~ Modo ión 
anti-virus ~ Potencia en OFF 

Notificación de luz LED
- La señales de luz LED del botón Encendido / Inicio de cada uno 
de los distintos modos. (Luz verde / azul / OFF) 
- El producto funciona y avanza a través de los diversos modos 
con cada contacto. 
(Ver Fig. 10 del manual en inglés)

Modo ON / OFF de la Lámpara
Modo OFF de la lámpara 
- Colocar el producto en modo OFF. 
- Pulse el botón Encendido / Inicio durante 2 ~ 3 segundos sin 
soltarlo.
El modo de la lámpara estará en OFF mientras la unidad se inicia 
y funciona en modo de ión purificador.

Modo ON de la lámpara 
- Colocar el producto en modo OFF. 
- Pulse el botón Encendido / Inicio durante 2 ~ 3 segundos sin 
soltarlo. 
El modo de la lámpara estará en ON mientras la unidad se inicia 
y funciona en modo de ión purificador.
(Ver Fig. 11 del manual en inglés)

Cómo usar este producto 
Instrucciones 
Modo ión purificador
Cómo configurar la unidad para el "Modo ión purificador". 
- Encender la unidad para seleccionar el "Modo ión purificador" 
tocando el botón Encendido / Inicio. 
- Asegúrese de que la luz LED muestra la "luz verde" en el botón 
Encendido / Inicio.
- Modo: Modo de ión purificador (Potencia en ON) ~ Modo ión 
anti-virus ~ Potencia en OFF 

Seleccione el "Modo ión purificador" en las siguientes 
situaciones. 
- Lugares para utilizar los efectos anión de forma potente
- Lugares con polvo, gérmenes o virus
- Lugares con malos olores 
(Ver Fig. 12 del manual en inglés)

Efectos anión potente: + saneamiento  + desodorización 

Modo Ión Anti-virus
Cómo configurar la unidad para el "Modo Ión Anti-virus". 
- Encender la unidad para seleccionar el "Modo Ión Anti-virus" 
tocando botón de Encendido / Inicio. 
- Asegúrese de que la luz LED muestra la "Luz Azul" en el botón 
Encendido / Inicio.
- Modo: Modo de ión purificador (Potencia en ON) ~ Modo ión 
anti-virus ~ Potencia en OFF 

Seleccione el modo Ión Anti-virus en las siguientes situaciones. 
- Lugares seriamente contaminados con gérmenes, virus o 
caspa de mascotas 
- Lugares seriamente contaminados con malos olores 
- Lugares seriamente contaminados con polvo y humo de tabaco 

Esterilización    +   Desodorización    +    Eliminación potente de 
potente                      potente                polvo y humo de tabaco
(Ver Fig. 13 del manual en inglés)

Cómo limpiar y mantener este producto 
Limpieza y mantenimiento 
Debe limpiar el módulo paquete de aniones cuando suceda lo 
siguiente. 
1. Cuando haga sonidos como "Tak", "Tak", "Tak" 
continuamente. 
2. Cuando se genere una gran cantidad de ruido. 

3. Cuando se detenga el anión actual. 
4. Siempre mantenga el paquete de módulo de aniones en la 
posición correcta cuando se inserte en el cuerpo. Una posición 
incorrecta hará que la funcionalidad de una disminución o un 
mal funcionamiento. 
(La limpieza del producto mejorará su rendimiento, 
especialmente en zonas muy contaminadas.) 
* Por favor, limpie el módulo paquete de aniones con 
regularidad. (Por lo menos una vez al mes) 

Método para la limpieza del módulo de 
embalaje de aniones 
1. Sitúe la unidad en modo OFF y, a continuación, desenchufe la 
unidad. 
2. Saque el módulo de paquete de aniones cuidadosamente 
tomando el módulo de paquete de aniones mientras se inclina 
sobre la unidad. 
3. Desmonte el paquete de módulo de aniones como al abrir un 
libro pulsando el botón de enganche. 
4. Limpie la placa de aniones y pins con una toalla húmeda o un 
cepillo. El agua con detergente sintético puede ser utilizada 
cuando se limpia la placa de aniones y pins. 
(Ver Fig. 14 del manual en inglés)

Cómo limpiar y mantener este producto 
Métodos de limpieza del módulo de embalaje de aniones y el 
exterior del producto 
5. Después de la limpieza de la placa y los pins, secar la placa y 
los pins a fondo, y volver a montar el paquete de aniones de 
nuevo. 
6. Asegúrese de que está en la posición correcta cuando inserta 
el módulo paquete de aniones de nuevo en el cuerpo. 
7. Inserte el módulo de paquete aniones totalmente en el cuerpo 
hasta que oiga el sonido, "tac". 
8. Después de insertar el módulo de paquete de aniones 
correctamente, el producto está listo para usar. 
(Ver Fig. 15 del manual en inglés)

- No se preocupes por arañar la placa debido a la falta de 
cuidado durante la limpieza del mismo; no interfiere con 
cualquiera de las funciones del producto al operar la unidad. 
- Use un cepillo suave para limpiar los pins, para no dañar los 
pins o la mano. 

Método de limpieza del exterior del producto 
1. Limpie la unidad con una toalla caliente, suave y húmeda. 
(Ver Fig. 16 del manual en inglés)

Especificaciones del producto 
Especificaciones técnicas 
Parte frontal (1), Parte lateral (2), Parte trasera (3), Parte frontal 
(4), Parte lateral (5)
(Ver Fig. 17 del manual en inglés)

Tipo de producto: IONIZER [PLASMA] 
Nombre del modelo: EUG - A1000 
Tamaño: 290 (W) * 303 (H) * 108 (D) 
Peso: 2,84 kg 
Color: Negro / Blanco 
Tensión nominal: 100-240 V ~ 50/60 Hz 
Consumo de energía: 6 w 
Capacidad de hasta 58 m2 

Garantía 
LIMITADA (2) DOS AÑOS DE GARANTIA  
La garantía de AIRVITAMIN no cubre los defectos derivados 
del uso incorrecto del aparato.

La garantía no cubre las siguientes situaciones: 
1. Daños y defectos que surjan del uso indebido. 
2. Daños y defectos que se produzcan durante su transporte o 
después de la entrega del producto al cliente por la empresa. 
3. Daños y defectos que surjan de la tensión baja o excesiva, el 
uso sin enchufe conexión a tierra, sistemas eléctricos 
defectuosos o el funcionamiento del aparato en valores de 
tensión diferente a lo especificado en las instrucciones. 
4. Daños y defectos que surjan de fuego y rayos. 
5. Daños y defectos que surjan de la reparación y el 
mantenimiento por parte de personas distintas de los Servicios 
Autorizados. 
6. Los defectos resultantes de un incumplimiento de las 
instrucciones en el manual. 

7. Daños y defectos derivados del transporte del producto en 
lugar de la reparación. 

Atención! El mantenimiento y limpieza defectuosos no están 
cubiertos por la garantía. 
1. Polvo y contaminación en el medio ambiente. 
2. Daños del paquete de plasma o el módulo de aniones debido 
a una limpieza defectuosa. 
3. Instalación o el desmontaje erróneos. 
4. Funcionamiento con un paquete de plasma, marco o cable de 
alimentación dañados.

Los defectos y servicios mencionados no están cubiertos por la 
garantía. 

En caso de que sea probado que este producto está defectuoso 
en su mano de obra o materiales, el consumidor deberá reparar 
o reemplazarlo siguiendo los términos de esta garantía. Bajo 
ninguna circunstancia AIRVITAMIN será responsable de cualquier 
pérdida o daño, directo, indirecto o accidental, derivado de la 
utilización o la imposibilidad de utilizar este producto. 

Esta garantía será anulada si el certificado de garantía carece de 
la firma y el sello del proveedor, así como la fecha de compra. 

Esta garantía será nula si el número de serie (si procede), 
identificación de número de modelo o marca han sido total o 
parcialmente eliminados o borrados. 

Por favor, envíe el producto con la caja y el texto para la 
reparación en su país
PARA: 
IMPORTADO POR: 

E-mail: info@airvitamin.eu 
www.airvitamin.eu 

AIRVITAMIN 
AIRVITAMIN es una marca registrada utilizada bajo licencia de 
Airvitamin Grupp Ltd. Kaupmehe 6, 10114 Tallinn, Estonia. 
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(См. рис. 9 инструкции на английском языке)

Предостережения относительно эксплуатации и 
Руководства для пользователя 
1. Все необходимые материалы установлены в устройстве заранее. 
Пожалуйста, удостоверьтесь в том, что все необходимые 
материалы надежно закреплены и не «болтаются» внутри 
устройства.  
 После распаковки устройства ничего, кроме вышесказанного, 
проверять не надо. 
2. Сразу же после подключения устройства к сети вы можете 
непосредственно приступить к его эксплуатации, нажав для 
запуска сенсорную кнопку питания/ пуска и придерживаясь 
соответствующих инструкций безопасности.  
(Внимание: убедитесь в том, что модуль, генерирующий анионы, 
правильно подсоединен к корпусу устройства; в противном случае 
устройство  может работать ненадежно.)

Установка
1. Убедитесь в том, что модуль, генерирующий анионы, правильно 
подсоединен к корпусу устройства, а затем установите устройство в 
выбранном вами месте.
2. Устройство следует установить на расстоянии, по крайней мере, 
10 см от стены. 
3. После подключения устройства к сети светодиодная лампа 
автоматически вспыхнет 3 раза. 
Это – начальная конфигурация устройства, обеспечивающая его 
запуск. Устройство готово к работе. 

Как использовать настоящее устройство 
Инструкции
Инструкции по работе дисплея
Чтобы задействовать устройство в режиме ионной очистки, быстро 
прикоснитесь только один раз к кнопке питания/пуска. 
- В процессе работы устройства еще раз прикоснитесь к кнопке 
питания/пуска для смены режима работы (каждое прикосновение 
к кнопке инициирует, соответственно, переход от режима ионной 
очистки к антивирусному режиму и затем к режиму «ОТКЛ.»).  
- Последовательность режимов: режим ионной очистки («ВКЛ.» ~ 
антивирусный ионный режим ~ режим «ОТКЛ.» 
Сигнализация светодиодной лампы
- Светодиодная лампа, включающаяся после нажатия кнопки 
питания/пуска, сигнализирует об установлении каждого из 
различных режимов. (Зеленый свет/синий свет/»Откл.») 
- Каждое нажатие на кнопку инициирует рабочий цикл устройства, 
состоящий из различных режимов, сменяющих друг друга. 
(См. рис. 10 инструкции на английском языке)

Лампа подсветки в положении «ВКЛ.» (ON)/«ОТКЛ» 
(OFF)
Лампа подсветки в положении «ОТКЛ» (OFF) 
- Переведите изделие в режим «ОТКЛ» (OFF).  
- Нажмите на кнопку питания/пуска и удерживайте в течение 2~3 
секунд. 
Лампа подсветки будет гореть во время запуска устройства и будет 
также задействована в режиме ионной очистки.

 Лампа подсветки в положении «ВКЛ.» (ON)
- Переведите изделие в режим «ОТКЛ» (OFF).  
- Нажмите на кнопку питания/пуска и удерживайте в течение 2~3 
секунд. 
Лампа подсветки будет гореть во время запуска устройства и будет 
также задействована в режиме ионной очистки.
(См. рис. 11 инструкции на английском языке)

Как использовать настоящее устройство
Инструкции
Режим ионной очистки
Как перевести устройство в  «Режим Ионной Очистки».
- Переведите устройство в положение ON «ВКЛ.»; при этом в 
результате нажатия кнопки питания/пуска автоматически 
выбирается «Режим Ионной Очистки». 
-Убедитесь в том, что светодиодный индикатор на кнопке 
питания/пуска горит зеленым светом. 
- Последовательность режимов: режим ионной очистки («ВКЛ.» ~ 
антивирусный ионный режим ~ режим «ОТКЛ.»). 

Выбирать «Режим Ионной Очистки» нужно в следующих случаях.
- в местах, особо чувствительных к эффектам анионного 
воздействия
- в местах, где скапливается пыль, бактерии и вирусы
- в местах, характеризующихся неприятными запахами
(См. рис. 12 инструкции на английском языке)

Сильный анион оказывает  +  санитарная + дезодорация
воздействие на:                              обработка 

Aнтивирусный режим ионной очистки  
Как перевести устройство в антивирусный ионный режим 
("Anti-virus Ion Mode"). 
- Переведите устройство в положение «ВКЛ.», легко нажав на 
кнопку питания/пуска, -  в результате чего будет автоматически 
выбран антивирусный ионный режим.
- Убедитесь в том, что светодиодная подсветка на кнопке 
питания/пуска горит синим цветом ("Blue Light").
-Последовательность режимов: режим ионной очистки (Power ON 
– «ВКЛ.») ~  антивирусный ионный режим ~ Power OFF  («ОТКЛ.»).

Выбирать антивирусный ионный режим нужно в следующих 
случаях.
- Для очистки мест, серьезно загрязненных бактериями, вирусами 
или перхотью домашних животных
 - Для очистки воздуха в местах, характеризующихся сильными  
неприятными запахами
- Для очистки мест, серьезно загрязненных пылью и сигаретным 
дымом 

Высокоэффективная  +  Высокоэффективное   +  Высокоэффективное  
стерилизация                     устранение запахов          устранение пыли и

сигаретного дыма
(См. рис. 13 инструкции на английском языке)

Чистка и обслуживание устройства 
Чистка и обслуживание
При возникновении явлений, упоминаемых ниже, 
необходимо прочистить модуль генерирования 
анионов.
1. При наличии помех данный модуль непрерывно издает звуки, 
похожие на "Tak", "Tak", "Tak". 
2. Когда производится сильный шум. 
3. Когда поток анионов прекращается. 
4. При вставке модуля генерирования анионов в корпус устройства 
всегда необходимо придать модулю правильное положение. 
Неправильное положение модуля вызовет снижение его 
функциональных возможностей или какой-либо сбой. (Чистка 
изделия улучшит его рабочие характеристики – особенно в сильно 
загрязненных местах.) 
* Пожалуйста, регулярно прочищайте корпусный модуль 
генерирования анионов (по крайней мере, раз в месяц).  

Метод чистки корпусного модуля генерирования 
анионов
1. Переведите устройство в режим OFF («ОТКЛ»), - а затем 
вытащите вилку из сетевой розетки.
2. Осторожно извлеките корпусной модуль генерирования 
анионов, взявшись за ручку модуля и одновременно наклонив 
устройство. 
3. Разложите модуль подобно тому, как открываете книгу, - для 
чего нажмите на соответствующую «крючковую» кнопку.
4. Прочистите анионную пластину и штыревые выводы влажным 
полотенцем или щеткой. При чистке анионной пластины и 
выводов можно использовать воду с синтетическим моющим 
агентом. 
(См. рис. 14 инструкции на английском языке)

Чистка и обслуживание изделия 
Методы чистки корпусного модуля генерирования анионов и 
внешней части изделия
5. Прочистив пластину и выводы, тщательно высушите пластину с 
выводами, и затем снова соберите модуль генерирования 
анионов. 
6. Вставляя модуль обратно в корпус устройства, следите, чтобы 
при этом модуль принял правильное положение.
7. Полностью вставьте модуль генерирования анионов в корпус 
устройства – пока не услышите звук «ток» ("tock").  
8. После того, как модуль генерирования анионов правильно 
вставлен в корпус устройства – изделие готово к эксплуатации.  
(См. рис. 15 инструкции на английском языке)

- Не беспокойтесь по поводу возможного царапания пластины 
вследствие небрежного обращения с ней во время чистки; это не 
повлияет ни на одну из функций изделия в процессе его 
эксплуатации. 
 - Для чистки штыревых выводов используйте мягкую щетку, 
чтобы не повредить выводы или руку. 

Метод чистки внешней части изделия
1. Протрите устройство теплым, мягким влажным полотенцем. 
(См. рис. 16 инструкции на английском языке)

Технические характеристики изделия
Технические спецификации
Передняя часть (1), Боковая часть (2), Тыльная часть (3), Передняя 
часть (4), Боковая часть (5)
(См. рис. 17 инструкции на английском языке)

Тип  изделия: ИОНИЗАТОР  [ПЛАЗМЕННЫЙ]
Наименование модели: EUG - A1000
Размер: 290 (ширина) * 303 (высота) * 108 (длина)
Вес: 2,84 кг
Цвет: Черно-белый
Номинальное напряжение: 100-240 в ~ 50/60 Гц
Потребление мощности: 6 Вт
Производительность до 58 m2

Гарантия
ОГРАНИЧЕННЫЙ ГАРАНТИЙНЫЙ  СРОК: ДВА (2) 
ГОДА
Гарантия AirVitamin не распространяется на 
дефекты, вызванные неадекватной эксплуатацией 
устройства.

Гарантия не распространяется на следующие случаи:
1. Повреждения и дефекты, вызванные неправильной 
эксплуатацией.
2. Повреждения и дефекты, возникшие во время транспортировки 
устройства или после доставки изделия заказчику компанией. 
3. Повреждения и дефекты, вызванные низким или избыточным 
напряжением, использованием незаземленного разъема, 
неисправными электрическими системами, - либо эксплуатацией 
устройства при величинах напряжения, отличающихся от тех, 
которые определены в инструкциях. 
4. Повреждения и дефекты, вызванные пожаром и молнией.
5. Повреждения и дефекты, вызванные ремонтом и 
обслуживанием, которые  проводились лицами, не являющимися 
сотрудниками авторизованных сервисных центров и не 
имеющими соответствующих полномочий.
6.  Дефекты, вызванные нарушением инструкций, содержащихся в 
руководстве по эксплуатации. 
7. Повреждения и дефекты, вызванные транспортировкой изделия 
вместо ремонта. 

Внимание! Гарантия не распространяется на последствия 
неадекватного обслуживания и чистки устройства. 
1. Пыль и загрязнение внешней среды. 
2. Нанесение повреждений плазменному модулю или модулю 
генерирования анионов вследствие неправильной чистки.
3. Неправильная установка или демонтаж.
4. Эксплуатация устройства при поврежденном плазменном 
модуле, поврежденной раме или силовом шнуре.   

На вышеперечисленные дефекты и услуги гарантия  не 
распространяется.  

Если настоящее изделие будет признано неисправным в части 
качества изготовления или материала, - то  должен быть проведен 
соответствующий ремонт или замена согласно условиям 
настоящей гарантии.  Компания AIRVITAMIN ни при каких 
обстоятельствах не будет  нести ответственности за любые потери 
или повреждения – прямые, последующие или сопутствующие – 
которые вызваны неправильной эксплуатацией или 
неспособностью (оператора) эксплуатировать настоящее изделие. 

Настоящая гарантия аннулируется, если на гарантийном  талоне 
нет печати или подписи поставщика, а также даты покупки. 

Настоящая гарантия аннулируется, если серийный номер (в 
соответствующих случаях), номер обозначения модели изделия 
или марка изделия полностью или частично убраны или стерты.  

Пожалуйста, отсылайте изделие упакованным в коробку, с 
вложенной заявкой на содействие проведению ремонта в вашей 
стране 
(КОМУ):
ИМПОРТИРОВАНО (КЕМ):

E-mail : info@airvitamin.eu
www.airvitamin.eu

AIRVITAMIN
AIRVITAMIN – официально зарегистрированная торговая марка, 
использующаяся по лицензии от компании Airvitamin Grupp Ltd., 
адрес которой: Kaupmehe 6, 10114 Tallinn, Estonia.


